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Maligayang pagdating sa Hiroshima

Maligayang Pagdating, isang internasyonal na lungsod para sa kultura ng kapayapaan.

Ang Patnubay na aklat na ito ay para sa lahat ng mga dayuhan na naninirahan sa siyudad
ng Hiroshima.

Ito po ay naglalaman ng mga kaalaman tungkol sa panahon ng kalamidad, biglaang hindi
inaasahang pangyayari, iba’t ibang pamamaraan at mahahalagang paksa na makakatulong sa
pang araw araw na kabuhayan.

Para sa mga hindi nakakaunawa masyado ng Nihongo, sumangguni sa Consultation
Counter para sa mga Dayuhan ng Lungsod ng Hiroshima at Aki-gun. (TEL 082-241- 5010).

Inaasahan po namin na kayo po ay magkaroon ng matiwasay na pamumuhay sa Siyudad
ng Hiroshima.

W 'to ang marka ng Lungsod ng Hiroshima.
Kung makatanggap ng impormasyon na nagtataglay ng ganitong marka,
— siguraduhing basahin ang nilalaman.

1 Numero ng Telepono sa Panahon ng Emergency

1 -1 Sunog, Biglaang Pagkakasakit at Mga Serbisyo sa Pagliligtas Pinsala

Kung mayroong sunog, emergency (biglaang sakit o pinsala),o dili kaya mga
Serbisyo sa Pagliligtas Pinsala (kung nangangailangan ka ng saklolo sa
panahon ng likas ng kalamidad, atbp) tumawag po sa ambulansya o fire truck 119
numero "119".

Mangyaring sabihin ang mga sumusunod:

1. Sunog o emergency

2. Sabihin ng malinaw ang address, lokasyon at dahilan ng pagtawag

3. Pangalan at numero ng telepono ng taong tumawag sa "119".

Ang paggamit po ng serbisyo ng ambulansya ay libre po huwag pong gamitin ang serbisyo
sa mga magagaang sakit

Kung hindi po kayo nakasisiguro kung dapat tumawag ng ambulansya, o pumunta sa
ospital, o kung saan ospital pupunta. Tumawag sa Hiroshima Region Urban Area Emergency
Consultation Center para makausap ang mga nurse o ibang sinanay na mga propesyonal na
tao na may kaalaman sa mediko.

Hiroshima Region Urban Area Emergency Consultation Center
Tel. # 7119 o (082-246-2000). Magbibigay ng payo ang mga nurse.

1 — 2 Aksidente sa Daan at Krimen

Kung mayroong aksidente sa daan o krimen, tumawag ng "110". 110
Mangyaring sabihin ang mga sumusunod.

1. Kung mayroong aksidente ng mga sasakyan o krimen

2. Kailan at saan

3. Ano ang nangyari

4. Kung mayroong nasaktan na tao

5. Pangalan at numero ng telepono ng taong tumawag sa "110"
Kung kayo ay nasugatan at nais na gumamit ng ambulansya, tumawag sa "119".
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2 Kapakipakinabang na Impormasyon tungkol sa Pang-araw-araw
na pamumuhay

2 — 1 Paraan ng Pagtatapon ng Basura

(1) Paghiwa hiwalay ng mga basura

Itapon ang mga basura mula sa bahay matapos paghiwa hiwalayin sa walong uri:

1. Nasusunog na basura

2. Pet bottle

3. Plastik na maaaring i-recycle (Plastik na pambalot
o container)

4. Iba pang uri ng plastic (Maliban sa pambalot
0 container)

5. Di-nasusunog na basura

6. Maaaring ire cycle na mga basura

7. Basurang mapanganib sa kalusugan

8. Malalaking basura

Para sa higit pang detalye, basahin ang "Wastong Paraan ng Pagtatapon
ng Basura mula sa Tahanan” (pahina 49).

Nakasulat din ito sa website ng Lungsod ng Hiroshima.

https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/kateigomi/318942.html

(2) Koleksyon ng basura

llabas ang basura sa takdang lugar at araw hanggang alas-8:30 ng umaga

Itanong sa kapitbahay o sa Sanitation offices (pahina 40) kung saan ang nararapat na lugar
para sa tapunan ng basura.

Ang koleksyon ng basura ay magkakaiba sang ayon sa kategorya at lugar ng
tirahan

Kung nais malaman ang impormasyon ng araw ng koleksyon ng basura sa
inyong lugar Mangyaring tingnan sa homepage ng Lungsod ng Hiroshima.

https://www.city.hiroshima.lg.jp/life/1/11/81/

(3) Pagtatapon ng malalaking basura

Ang basurang may sukat na mas malaki sa 30 cm ay tinatawag na malaking basura (may
bayad ang pagtatapon). Ang malalaking basura ay hindi kaagad makokolekta. Mag-aplay 3
araw bago ang araw ng koleksyon sa lugar kung saan kayo nakatira.

Kung mag aaplay mula sa website ng Lungsod ng Hiroshima,nararapat na mag aplay lima
araw ng maaga bago dumatng ang araw ng pangongolekta .

Paalaala: Magbilang ng araw bago sa araw ng pangongolekta.Kung sarado ang paglilingkod
ng sentro hindi kabilang ang 3 o 5 araw na nabanggit sa itaas.

Ang Sentro impormasyon ng Malalaking Basura
Tel. 0570-082530 (wika Hapon lamang)
(Ang numero ng teleponong ito ay hindi saklaw ng flat rate ng mga plano
sa pagtawag ng mga kumpanya ng mobile phone)
Tumawag sa 082-544-5300 (wika Hapon lamang)
https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/kateigomi/13279.html

Ang pagtatapon ng malalaking basura po ay mayroong bayad.Para sa mga detalye kung
paano ang pagbabayad at pagtatapon ng malalaking basura, tingnan ang pahina 53
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2 — 2 Tubig, Kanal na Paagusan, Elektrisidad at Gas & = 6

(1) Serbisyo ng tubig at tubig sa kanal

1. Pag simulang gamitin at ihinto ng tubig
Kung ninanais ninyong gumamit o ihinto ang pagtutustos (supply) ng tubig makipag
ugnayan po sa Waterworks Bureau Newly Moved Customer Advice Center ng Lunsod Ng
Hiroshima ng maaga 3 0 4 na araw.
Waterworks Bureau Newly Moved Customer Adviced Center
Tel. 082-511-5959 Fax 082-228-8861

2. Mga Katanungan tungkol sa bayarin ng tubig at gastos sa kanal ng tubig
Para sa impormasyon tungkol sa bayarin sa tubig, makipag-ugnayan sa tanggapan ng
serbisyo ng tubig sa inyong lugar (pahina 39). Para sa impormasyon tungkol sa mga gastos
sa paggamit ng tubig sa kanal, makipag-ugnayan sa Hiroshima City Sewerage Bureau
Management Division (Tel. 082-241-8258).

(2) Sa Kuryente
1. Simula ng paggamit at paghinto ng linya ng kuryente.
Chugoku Electric Power (Kung gagamit ng kuryente maliban sa Chugoku Electric Power,
makipag-ugnayan sa naturang kumpanya.)

Lugar kung saan kayo nakatira Telepono Opisina
Naka Ward, Higashi Ward
Minami Ward, Nishi Ward (maliban sa 0120-297-510 Hiroshima Energy
Shinjocho), bahagi ng Saeki Ward Minaga Sales Center
Aki Ward (maliban sa Terayashiki) 0120-525-079
Asaminami Ward,
Asakita Ward, bahagi ng Nishi-ku (Shinjocho), Hiroshima-kita

0120-516-830

bahagi ng Higashi-ku (Nukushina, Fukuda), Energy Sales Center

bahagi ng Saeki Ward Yukicho (Shimo)
Saeki Ward (maliban sa ilang bahagi) 0120-517-270

Hatsukaichi Energy
Sales Center

2. Sa oras ng backout
Chugoku Electric Power Transmission and Distribution Center

Lugar kung saan kayo nakatira Telepono Opisina
Naka Ward, Higashi Ward, Minami Ward, Nishi Hiroshima Network
Ward (maliban sa Shinjocho), bahagi ng Saeki 0120-748-510

' Center
Ward Minaga
Aki Ward (maliban sa Terayashiki) 0120-525-089 \C(er‘]?e’;'emork
Asaminami Ward, Asakita Ward bahagi ng Nishi-
ku (Shinjocho), bahagi ng Higashi-ku 0120-516-850 Hiroshima Kita
(Nukushina, Fukuda), bahagi ng Saeki Ward Network Center
Yukicho (Shimo)
Saeki Ward (maliban sa ilang bahagi) 0120-517-370 gatSUka'Ch' Network

enter
(3) Gas

Sa simula ng paggamit/paghinto ng gas o may sira ang gas appliance
Hiroshima gas Customer Center (Kung gagamit ng gas maliban sa Hiroshima gas, makipag-
ugnayan sa naturang kumpanya.)
Tel. 0570-002-888 dili po 082-251-2176
Kapag nag leak ang Gas
Tumawag po sa Hiroshima Gas Security Center Tel. 082-251-3219
* Ang Hiroshima Gas ay mayroon pong tagapagsalin sentro at sa pamamagitan ng terminal
na mobile at mayroong mga wikang ingles, Intsik, Koreano, Portugal, Espanyol,
Biyetnamis, at wikang Thai.
Para sa propane gas, makipag-ugnayan sa bawat lugar sa tindahang nag benta.
(Tel: 082-821-3634)
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2 — 3 Bahay Tirahan y— A\

(1) Paghahanap ng matitirahan —

Makipag ugnayan sa Real Estate Agents. Nagbibigay po ng sapat na impormasyon ang
unibersidad na inyong pinag aaralan.

Kung nais umupa ng bahay, meron po kayong pipirmahang kontarata. At kailangan ang
guarantor (hoshonin) at key money (reikin) at panseguridad na deposito (shikkin). Ito po ay
isang kakaibang kontrata sa bansang Hapon. Para po sa mga mahahalagang kaalaman,
kontakin po ang real estate ahente o, dili po ang unibersisdad kung kayo po ay estudyante.

Kapag napagpasyahan na ang tirahan, magparehistro bilang isang residente
(pahina 9).

Q Pribadong Paupahang Bahay: Serbisyo na sumusuporta para sa mga Banyagang
nasyonalidad
Maaari po kayong makapaghanap ng mga pribadong nag papaupa ng tirahan na
tumatanggap ng mga banyagang mayroong nasyonalidad sa pamamagitan ng Safety Net
Housing Information website: OF %0
https://www.safetynet-jutaku.jp/guest/index.php (wika Hapon lamang) 3 & o

{2 Pampublikong paupahang bahay :
1. Ang mga sumusunod ay maaaring mag-apply para pampublikong paupahang bahay:
Kung ikaw ay (a) ay isang rehistradong residente ng Hiroshima City na aktwal na nakatira
dito at nakakatugon sa mga pamantayan kabilang ang mga nauugnay sa mga miyembro ng
pamilya at kita. o (b) magtrabaho sa Hiroshima City at matugunan ang mga pamantayan
kabilang ang mga nauugnay sa mga miyembro ng pamilya at kita, maaari kang mag-aplay
upang manirahan sa munisipal na pabahay

2. Maaari kang mag-aplay sa dalawang paraan: ang isa ay magagamit sa buong taon at ang
isa ay magagamit sa mga panahon ng aplikasyon na nangyayari apat na beses sa isang
taon (sa Pebrero, Mayo, Agosto at Nobyembre)

Para sa detalye, makipag-ugnayan sa Architecture Division sa opisina ng inyong local ward
(pahina 39).

(2) Tamang Pag uugali
€9 Ang ingay
Tandaan na kapag nakatira sa mga housing complex o apartment, ang ingay na ginagawa

mo sa iyong bahay o apartment ay maaaring marinig ng iyong kapitbahay, na posibleng
magresulta sa mga isyu.Mangyaring bawasan ang ingay, lalo na sa gabi at madaling araw,
dahil maaaring mainis ang iyong mga kapitbahay.
(Siguraduhing nasa tamang lakas lamang ang telebisyon, radyo, mga kasangkapan tulad
ng vacuum cleaners, washing machines, ingay galing sa shower/banyo, malakas na boses
habang nakikipag-usap, malakas na pagbukas at pagsara ng pinto, atbp.)

@ Paggamit ng mga shared area sa multi-dwelling housing
Ang mga hallways at hagdanan ay tinuturing na common areas. Huwag iwanan ang
sariling gamit sa mga lugar na ito, dahil ang hallway ay maaaring gamitin sa oras ng
paglikas tulad ng lindol o sunog.

(3) Asosasyon ng mga Magkakapitbahay, Asosasyon ng mga residente

Ang asosasyon ng magkakapitbahay at asosasyon ng mga residente ay nagsisilbing lugar
para sa pagtulong at pakikisalamuha sa mga lokal na mamamayan (chonaikai o dili kaya
jichikai). Kung kayo ay sumali bilang miyembro, makakakuha ka ng impormasyon tungkol sa
lugar na tinitirahan. Isa pa naglalaan sila ng tulong sa panahon ng emergency tulad ng mga
kalamidad at iba pa.

Kung nais maging miyembro, makipag-ugnayan sa pinuno ng grupo, chairman, leader, atbp.
ng Community Revitalization Division o Asosasyon ng magkakapitbahay/residente ng lugar
kung saan nakatira (pahina 39).
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(4) Pag aalaga ng mga hayop
1. Pagpaparehistro
Ang mga mamamayang mayroong alagang aso na lampas sa 91 araw ay kailangang
iparehistro Ang pag papa.rehistro ng alagang hayop ay isang beses lamang.
Nararapat iparehistro sa Sentro ng Kapakanan ng Hayop o sa Veterinary Hospital.
Matapos magparehistro, makakatanggap ng lisensya para sa aso.
Sa mga sumusunod na pangyayari na nasa ibaba mangyaring abisuhan ang Sentro ng
Kapakanan ng hayop.

« Kapag nagbago ang may-ari o tirahan S L =
» Kapag namatay ang aso ‘ \
» Kapag ang aso ay naka kagat ng tao ) ,{/

4

2. Bakuna upang maiwasan ang rabies (isang beses sa isang taon)
Kung kayo ay nagmamay-ari ng aso, ito ay dapat pabakunahan ng anti-rabies.
Pabakunahan ang inyong aso sa mayroong sabay sabay na pag babakuna o sa pribadong
beterinaryo. Ang sabayang bakunahan ay ginagawa sa Siyudad ng Hiroshima sa pagitan ng
Abril at Mayo.
Matapos ang bakuna, makakatanggap ng vaccination certificate.
@© Ang lisensya ng aso at vaccination certificate ay dapat na nakasuot sa aso.

3. Microchipping ng aso at pusa

Simula Hunyo 1, 2022, ang mga aso at pusa na ibinebenta sa mga tindahan ng alagang
hayop at mga breeder ay kinakailangang ma-microchip. Sa madaling salita, ang iyong bagong
alagang hayop ay magiging microchip na sa oras ng pagpbili, at kakailanganin mong irehistro
ang iyong mga detalye at i-update ang impormasyon sa microchip.

Makipag ugnayan sa Sentro ng Kapakanan ng Hayop, 11-27 Fujimi-cho, Naka-ku, Hiroshima-
City, Tel. 082-243-6058

2 — 4 Tanggapan ng Koreo o Post Office | ' J E

Sa Tanggapan ng Koreo, bukod sa koreo, ito ay nagbibigay din ng serbisyo sa pag-iimpok,
may kaugnayan sa negosyo at insurance.

Kung lumipat ng tirahan, pumunta sa Post Office at ipasa ang ten-kyotodoke. Ang lahat ng
sulat na naka-address sa lumang tirahan ay ipadadala sa bagong tirahan.

Customer Center
Tel. 0120-23-2886 o0 0570-046-666 Ingles Tel. 0570-046-111
Mula Lunes-Biyernes 8:00 umaga hanggang alas 9:00 gabi
Sabado, Linggo at Holidays: 9:00 umaga hanggang alas 9:00 gabi

* Homepage ng post office sa Ingles: https://www.post.japanpost.jp/index_en.html
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2 — 5 Panuntunan sa mga Sasakyan

Sa Japan, ang mga kotse, motorsiklo at bisikleta ay tumatakbo sa kaliwang linya ng kalsada,
at ang mga naglalakad ay sa kanang kalsada. Binibigyan ng prayoridad sa daan ang mga
tumatawid sa kalsada.

(1) Bisikleta
» Kapag nagbibisikleta, mangyaring sundin ang limang panuntunang pangkaligtasan:
1. Sa prinsipyo, manatili sa kalsada at manatili sa kaliwa. Sumakay lamang sa mga
bangketa kapag pinahihintulutan at magbigay daan sa mga tumatawid
2. Sundin ang mga signal ng trapiko at mga stop sign sa mga intersection at tingnan kung ligtas
na magpatuloy.
3. Buksan ang mga ilaw ng iyong bisikleta kapag nagbibisikleta sa gabi.
4. Huwag kailanman sumakay sa ilalim ng impluwensya ng alcohol
5. Magsuot ng helmet
Tandaan: Simula Abril 2023, obligado ang lahat ng gumagamit ng bisikleta na magsikap
na magsuot ng helmet ng bisikleta habang nakasakay. Gayundin, kapag nakasakay sa
isang pang-adultong bisikleta na may naka-install na upuan para sa bata, obligado ang
mga gumagamit ng bisikleta na magsikap upang matiyak na ang nakasakay na bata ay
nakakabit ng kanilang seatbelt at nagsusuot ng helmet. Ang panuntunang ito ay
nagkabisa simula Oktubre 6, 2022 at nalalapat sa mga batang wala pang elementarya.
* Protektahan ang iyong sarili sa pamamagitan ng pagkuha ng insurance sa bisikleta
Alinsunod sa Hiroshima Prefectural Ordinance, ipinag-uutos para sa mga gumagamit ng
bisikleta (hindi kasama ang mga menor de edad) na bumili ng insurance sa bisikleta simula
sa Abril 2023.
* Mapanganib na pag-uugali sa pagbibisikleta na dapat iwasan
1. Bawal magbisikleta nang may nakasuot na earphone o headphone at habang nakikinig
sa musika sa malakas na volume.
2. Bawal magbisikleta nang may kausap sa telepono.
3. Sa pangkalahatang patakaran, bawal sumakay ang dalawang tao sa iisang bisikleta.
4. Bawal magbisikleta nang magkatabi.

© Magsagawa ng regular na inspeksyon at maintenance ng bisikleta, at laging isaisip ang
ligtas na pagbibisikleta.

[Ef Memo: Mga bisikleta at motorsiklo na walang bantay

Iparada ang bisikleta at motorsiklo sa paradahan na itinakda para sa BERE - By
mga ito. TR AR X
Ang pag-iwan sa mga ito sa daan ay di lamang makasasagabal sa mga No Parking!

naglalakad kundi maaari rin itong maging sanhi ng aksidente sa mga
naglalakad at sa trapiko.

Ang mga bisikleta at motorsiklo na naiwan sa lugar kung saan
matatagpuan ang kanang larawan ay kukumpiskahin.

Ang bisikleta ay ilalagay sa nakatalagang imbakan ng bisikleta. gyl
Mangyaring pumunta sa imbakan upang kuhanin ang bisikleta. AL
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Hiroshima City West Bicycle and Motorcycle Impound Lot Tel. 082-277-7916

Oras ng Araw-araw 10:30 umaga-7:00 gabi (maliban sa mga holidays,
Pagbawi at 29 ng Disyembre hanggang ika-3 ng Enero)

Multa Bisikleta 2,200 yen, gentsuki (<50CC) 4,400 yen, motorsiklo 5,500 yen
Kailangang | susi, ID (lisensya, school ID, health insurance card o iba pang

bagay makapagpapatunay ng pagkakakilanlan)

Ang pagbawi ay limitado lamang hanggang isang buwan. Ang mga di nabawing sasakyan ay

itatapon ng munisipyo. T

=50 @I
(2) Mga kotse / Motorsiklo
* Sa Japan, ang taong maaaring magmaneho ng kotse o motorsiklo ay ang mga taong mayroong

isa sa mga sumusunod 1, 2, 0 3.

1. Lisensya ng pagmamaneho ng Japan

2. Internasyonal na lisensya ng pagmamaneho batay sa Kompensyon sa Daang Trapiko
(Geneva Convention)

3. Lisensya ng pagmamaneho na inisyu ng bansa o rehiyon na nagbibigay permiso na
magmaneho sa Japan, at dokumentong nakasalin sa wikang Hapon mula sa embahada o
konsulado (sa kasalukuyan, saklaw nito ang Switzerland, Germany, France, Belgium,
Monaco, at Taiwan).

* Kapag nagmamaneho ng kotse o motorsiklo, kinakailangan ang lisensya sa pagmamaneho.
Huwag magmaneho kung walang lisensya (tulad halimbawa, kung nakalimutan ang lisensya
sa bahay).

* Ang nagmamaneho at mga pasahero ay dapat gumagamit ng seatbelts.

* Ang mga batang wala pang 6 na taong gulang ay dapat gumamit ng child seat o dili kaya ay
car seats.

* Kapag nakasakay sa motorsiklo, dapat magsuot ng helmet.

* Ipinagbabawal na magmaneho habang gumagamit ng cell phone o nasa impluwensa ng
alak. Malaki ang multa kapag nakainom ang magmamaneho Kaya‘t iwasan ang magmaneho
kapag nakainom ng alak.

(3) Bus / tren
Para sa pampublikong transportasyon tulad ng mga bus at tren, mangyaring tandaan ang
mga sumusunod na kaugalian.
* Mag hintay sa pila para sa paghihintay ng bus o dili kaya tren, pumila ng maayos. lwasan
ang pagsingit sa pila dahil pumila sila ng matagal kaysa sa iyo.
* |lwasang manigarilyo sa loob pampublikong mga sasakyan.
* |wasan tumawag at tumanggap ng tawag sa cellphone sa loob ng pampublikong sasakyan

¢ Hinaan ang pakikinig ng musika.
ap gng ‘W :

=1

[T Memo: Pampublikong sasakyan
Mayroong mga video na naglalaman ng impormasyon para sa pang-araw-araw na

pamumuhay, tulad ng kung paano ang pagsakay sa bus o tren.

Simulan sa Hiroshima!

https://www.youtube.com/channel/lUCZuk9nZfOCOsZyJxHg2YBLA

[Wika] Hapon

[Subtitle] Ingles, Intsik, Hangul, Biyetnamis
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3 Mahahalagang Papel

3 — 1 Paninirahan sa Bansang Hapon

Residency Management System
Dayuhan na mananatili sa Japan ng sandalian hanggang matagalan (higit sa 3 buwan)
(1) Residence card

Ang residence card ay ipinagkakaloob sa bawa'’t isa na pinagkalooban ng pahintulot
sa pagpasok at pagtira sa bansa. Naglalaman ito ng pangalan, petsa ng kapanganakan,
tirahan, nasyonalidad/rehiyon, katayuan sa paninirahan, at panahon ng paglagi. Kasama
rin dito ang larawan ng may-ari ng card. Kung nawala ang card o nasira, mangyaring
mag-apply sa Immigration Bureau ng Japan. Maaari kang makakuha ng bagong card.
* Kung nawala ang pasaporte, mangyaring kumuha ng isang "sertipiko ng nawalang pag-
aari" mula sa pulisya. Dalhin ang sertipiko at pumunta sa embahada o konsulado ng
sariling bansa at muling kumuha ng pasaporte.

(2) Mga pamamaraan na may kaugnayan sa paninirahan [Mga Pamamaraan sa mga
tanggapan ng lokal na pamahalaan ]
1. Kung may pagbabago sa pangalan, petsa ng kapanganakan, kasarian, nasyonalidad,
rehiyon, atbp.
Sa loob ng 14 na araw ng petsa ng pagbabago, dalhin ang
sumusunod na mga papeles:

[Mahalagang papeles] pasaporte, larawan, residence card, at dokumento na

nagpapakita ng mga katotohanan ng mga pagbabago.
2. Kapag ang aktibidad batay sa katayuan ng tirahan ay binago, at kung kailan muling
matatapos ang termino ng paninirahan.
Mangyaring mag-apply para sa pagbabago ng katayuan ng paninirahan o mag-apply
para sa pag-renew ng permit sa paninirahan.
[Mahalagang papeles] pasaporte, larawan, residence card, mga dokumentong

pagpapatunay

Hiroshima Regional Immigration Bureau
2-31 Kami-Hatchobori, Naka-ku, Hiroshima City Tel. 082-221-4412

Sistema para sa Special Permanent Residents Status Ang sistema para sa mga
Special Permanent Residents Status ay naiiba sa Residency Management System.

(1) Paglathala ng Special Permanent Resident Certificate

Ang Special Permanent Resident Certificate ay ibibigay sa mga Special Permanent
Residents.

Napapaloob sa special permanent resident ang pangalan, kaarawan, tirahan,
nasyonalidad, rehiyon, expiration date nito at ang larawan ng may-ari ng certificate. Ang
isang taong wala pang edad na 16 na may residence certificate ay dapat magparehistro
ng special permanent resident hanggang sa edad na 16.

Kung nawala ang inyong certificate o ito ay nasira, mangyaring mag-apply ng bagong
certificate sa tanggapan ng ward.
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(2) Sistema para sa Special Permanent Residents Status [Sumangguni sa inyong

munisipyo sa pamamaraan]

1. Kung may pagbabago sa pangalan, araw ng kapanganakan, kasarian, nasyonalidad
at rehiyon, ipagbigay-alam sa loob ng 14 na araw pagkatapos ng nasabing
pagbabago.

[Mahalagang papeles] Pasaporte (kung may pasaporte), litrato, Special Resident
Certificate, at iba pang angkop na dokumento na
magpapatunay sa anumang pagbabago.

2. Kung ang inyong Special Permanent Resident Certificate ay na expired
Kung ang Special Permanent Resident Certificate ay na expired kailangang ihanda
ang mga dokumento.

[Mahalagang papeles] Pasaporte (kung may pasaporte), litrato at Special Resident
Certificate.

Sistema ng Re-Entry

Ayon sa patakaran, ang mga sumusunod ay hindi na kailangan ng re-entry permit:
* Kung ang isang dayuhan na may wastong pasaporte at resident card
... Sa paglabas ng bansa, idineklara na ang pagbalik ay sa loob ng isang taon.
* Kung ang isang dayuhan na may wastong pasaporte at special resident certicate
... Kung ang isang dayuhan na may wastong pasaporte at special resident certicate
at idineklara na ang pagbalik ay sa loob ng dalawang taon

Para sa mga katanungan tungkol sa sistema ng residente at Special Permanent
Resident
Immigration Information Center

Bukas mula: Lunes-Biyernes 8:30-17:15

Sarado tuwing: Sabado, Linggo, special holidays, at Disyembre 29-Enero 3.

Tel. 0570-013904 (mula sa IP phone o ibang bansa 03-5796-7112)

3 — 2 Pagpaparehistro ng Tirahan

Ang mga midterm at long term at mayroong Special Permanent Resident ay dapat
magparehistro bilang residente.

(1) Bago manirahan sa Japan (para sa mga midterm at long term na residente)
Matapos makumpirma ang lugar na titirahan, ipagpaalam sa ward office (pahina 39) sa
loob ng 14 na araw dala ang inyong residence card. Kung walang residence card, dalhin
ang pasaporte.

(2) Paglipat ng Tirahan
1. Paglipat mula sa Lungsod ng Hiroshima papunta sa ibang lungsod, ward o town
Magsumite sa inyong local ward office (pahina 39) ng Tenshutsu Todoke. Bibigyan kayo
ng Tenshutsu Shomeisho, na kailangang pakaingatan na hindi mawala.
Sa loob ng 14 na araw, magsumite ng Tennyd Todoke sa inyong bagong lungsod, ward o
town na inyong nilipatan.
[Mahalagang Papeles] Residence card, special residence certificate ng lahat ng

kasambahay at Tenshutsu Shémeisho —
=3 33
e
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2. Paglipat sa loob ng Lungsod ng Hiroshima
Sa loob ng 14 na arw, magsumite sa inyong ward office (pahina 39) ng Tenshutsu Todoke
[Mahalagang Papeles] Residence card, special residence certificate ng lahat ng kasambahay

[Ef Memo 1: Residence Certificate

Kapag kayo po ay nakarehistro bilang resident, ang local ward office o branch office ay
magbibigay ng Residence Certificate.

Ang mga mamamayan nangangailangan ng kopya ng Residence Certificate, maaaring mag-
apply sa local ward office (pahina 39).

Ang kopya ng Residence Certificate ay maaaring makuha sa kahit saang local ward office o
branch sa lungsod ng Hiroshima. pod

Ef Memo 2: My Number

Lahat ng mayroong Residence Certificate ay mayroon ding “My Number” (12-digit na
personal na number). Kung nakapagrehistro bilang residente, kayo ay padadalhan ng My
Number, na naglalaman ng litrato.

Magtanong sa local ward oficce o branch (pahina 39) para sa iba pang impormasyon.

[Ef Memo 3: Child Allowances

Mayroong child allowance na ibinibigay sa mga magulang na nagpapalaki ng mga bata
hanggang 3" year junior high school (hanggang March 31 matapos ang 15 anyos). Sa mga
hindi pa nakakatanggap o mga lumipat ng tirahan mula sa labas ng lungsod ng Hiroshima,
mag-sumite lamang ng aplikasyon. Para sa detalye, magtanong sa local ward office
Public Welfare Division (pahina 41, 42).
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3 — 3 Kapanganakan ng Bata / Kamatayan / Kasal / Diborsyo

Kinakailangan na ipagpaalam sa inyong bansa kung may batang isinilang, may namatay,
ikinasal o nag-diborsyo. Makipag-ugnayan sa embahada, konsulado ng inyong bansa na
nasa loob ng bansang Hapon.

Ipaalam din sa inyong ward o branch office (pahina 39), gayundin sa Immigration Services
Agency ng Bansang hapon.

(1) Kapanganakan ng Bata

Kailan ipapasa

(Shusshé Todoke)

Lahat

Abiso Si . Saan ipapasa
* Sino ang kailangang mag pasa
Local ward office, Citizens
: Affairs Division o branch officeo
Pag abiso ng * Saloob ng 14 na araw kasama L
sa local ward (maaari rin sa
kapanganakan ang araw ng kapanganakan

branch office kung mayroon
nito) kung saan ipinanganak ang
bata

Pagkuha ng
Pamantayan ng
Residency

Sa loob ng 30 na araw
Mula Mid at long term na
residence

Hiroshima Regional Immigration
Bureau

Pahintulot na may
kaugnayan sa
Permanent residency

Sa loob ng 60 na araw ng
pagkapanganak
Special Permanent Residents

Local ward office, Citizens
Affairs Division o branch office

Ulat ng
kapanganakan
(Shusshé Renraku
Hy?)

Hanggat maaari po ay maaga
Lahat

Local ward office, Welfare
Division o branch office

Aplikasyon para sa
Child Allowance (Jidd
Teate)

Sa loob ng 15 na araw buhat ng
kapanganakan
Makipag-ugnayan sa local ward
oficce na nasa kanan

Local ward office, Mutual
Community Support Division or
branch office (maliban sa
Ninoshima)

Aplikasyon para sa

Kontakin ang local ward office na

nasa kanan

tulong na salapi sa
mediko para sa mga
bata

(Ang mga mayroong sapat na
sahod ay hindi kabilang sa mga
pagtulong sa salapi sa mediko
para sa mga bata)

Sa loob ng 14 na araw

Local ward office, Welfare
Division o branch office

Pag papatala sa Local ward office, National
National Health * Mga taong may National Health Insurance and Pension Division
Insurance Insurance 0 branch office

* Kahit na ang bata ay ipinanganak sa Japan, at ang ama at ina ay dayuhan, ang bata ay
hindi bibigyan ng Japanese citizenship. Makipag-ugnayan sa embahada ng inyong bansa o

konsulado upang ipaalam ang kapanganakan ng bata.

(2) Kamatayan

) * Kailan ipapasa .
Abiso +_Sino ang kailangang mag pasa Saan ipapasa
Local ward office, Citizens
Pag abiso n * Sa loob ng pitong araw matapos Affairs Division o branch office,
9 9. g priong P o kaya sa ward o branch office
Kamatayan (Shibo malaman ang pagkamatay
kung saan namatay
Todoke) e Lahat L i
(maaari rin sa branch office
kung mayroon nito)
Pag abiso ng e Saloob ng 14 na araw ng Local ward office, National
Kamatayan para sa pagkamatay ;
: Insurance and Pension
National Health * Kung ang namatay ay may o )
. Division o branch office
Insurance National Health Insurance
Pagbabado sa Long- * Saloob ng 14 na araw ng Local ward office, Longevity
9 g 9 pagkamatay and Health Services Division o
Term Care Insurance L
, * Kung ang namatay ay may Local ward Welfare Division or
(Kaigo Hoken) ; X
Long-term care insurance branch office
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(3) Kasal

Abiso

Kailan ipapasa
Sino ang kailangang mag pasa

Saan ipapasa

Abiso ng kasal

Walang deadline ng pag aabiso
ng Abiso ng Kasal (Magiging
legal na mag-asawa matapos
magsubmit ng Notification of
Marriage)

Local ward office, Citizens
Affairs Division o sa branch office
* Ang mga papeles na kailangan
at pamamaraan ay depende sa
inyong nasyonalidad

Pagbabago sa
National Health
Insurance

Sa loob ng 14 na araw matapos
ikasal

Sa mga mayroong National
Health Insurance

Local ward office, National
Insurance at Pension Division o
branch office

Pagbabago sa Long-
Term Care Insurance
(Kaigo Hoken)

Sa loob ng 14 na araw kung
may pagbabago sa pangalan o
tirahan ng mga taong may
insurance

Local ward office, Welfare
Division o branch office

(4) Diborsyo

Abiso

Kailan ipapasa
Sino ang kailangang mag pasa

Saan ipapasa

Abiso ng Diborsyo

Ayon sa mutual agreement,
walang deadline ng pag abiso
(Ang pamamaraan ng diborsyo
ay maisasagawa, matapos
iabiso ang Abiso ng Diborsyo)
Sa iba pang dokumento, 10
araw matapos ang diborsyo

Sa local ward office

Citizen Affairs Division o sa

branch office

* Ang mga papeles na
kailangan ay maaaring
depende sa inyong
nasyonalidad

Pagbabago sa
National Health
Insurance

Sa loob ng 14 na araw matapos
ang diborsyo

Sa mga nagrehistro ng National
Health Insurance

Local ward office, National
Insurance at Pension Division o
branch office

Pagbabago sa Long-
Term Care Insurance
(Kaigo Hoken)

Sa loob ng 14 na araw kung
may pagbabago sa pangalan o
tirahan ng mga taong may
insurance

Local ward office, Welfare
Division o branch office

Y Memo 1: Pagrehistro ng Inkan

Sa Japan, ang inkan/hanko kung saan nakaukit ang inyong pangalan ay ginagamit bilang
pirma. Ang mga nakarehistrong inkan ay tinatawan na jitsuin. Ang paggamit ng rehistradong
inkan kasama ang Certificate of Registration ay magiging legal na kumpirmasyon ng may-ari.
Para mairehistro dalhin ang inkan at Residence Card o Special Permanent Resident
Certificate sa local ward office sa Citizens Affairs Division o branch office (pahina 39).

Ang ilang hanko ay hindi maaaring irehistro. Makipag-ugnayan sa local ward office, Affairs
Division o branch office (pahina 39) para sa detalye.

[Ef Memo 2: Sistema ng Panunumpa ng Nagsasama ng Siyudad ng Hiroshima

Ang Siyudad ng Hiroshima ay nagpapahintulot sa mga mag-asawang sekswal na minorya
na magsumite ng nakasulat na panunumpa at magkatuwang na ipahayag na kinikilala nila ang
isa't isa bilang kanilang mga makakasama sa buhay, ang batas ay ipinagkaloob sa taong

Enero 2021.

Hindi tulad ng marriage certificate, ang partnership certificate/card ay walang anumang legal
na epekto. Sa kabila nito, maa-access pa rin ng mga mag-asawa ang isang hanay ng mga
serbisyo sa munisipyo sa pamamagitan ng kanilang Partnerships certificate/cards.Para pa Sa
ninanais na kaalaman makipag ugnayan sa Human Rights Education Division.

Telepono: 082-504-2165
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3 — 4 Seguro ng Kalusugan (Health Insurance)

Ang Japan ay mayroong sistema ng seguro (0 insurance) na magagamit sa pagpapagamot
sa panahon ng pagkakasakit o pagkakaroon ng kapansanan. Ang sistemang ito ay hindi lamang
pang-indibdwal, kundi isinaayos para sa kapakanan ng lahat. Maaaring mapasailalim sa isa sa
tatlong sistema.

(1) Health Insurance (Seguro na pangkalusugan)

Kung kayo ang nagtatrabaho ng mahigit 20 oras sa isang linggo, kumikita ng mahigit 88,000
yen sa isang buwan, at sumasaloob sa iba pang pamantayan, kayo ay mapapasailalim sa health
insurance plan ng inyong pinagtatrabahuhan.

Kung ang inyong pamilya ang nakatira din sa Japan, sila din ay maaaring mapapasailalim sa
health insurance. Makipag-ugnayan sa employer kung maaaring makatanggap ng health
insurance.

(2) Seguro ng Pambansang Kalusugan (National Health Insurance)

Ang mga mamamayan na pinahintulutang manatili sa Japan ng mahigit 3 buwan ay
kinakailangang maging miyembro ng Seguro ng Pambansang Kalusugan sa Lungsod ng
Hiroshima. Upang maging miyembro, makipag-ugnayan sa local ward oficce, National
Insurance and Pension Division (pahina 41, 42) o branch office (pahina 39).

Gayunpaman, ang mga napapailalim sa alinman sa mga sumusunod ay hindi maaaring
maging miyembro.
1. Mga kabilang sa may mga nakatalagang aktibidades
* pansamantalang naninirahan upang magpagamot o humanap ng lunas ng kanilang
karamdaman, pati na ang mga naparito para mag-alaga sa mga kaanak nila
* dumating sa Japan para magbakasyon at maglibang, o asawa o kasama na dumating sa
Japan sa parehong layunin ng magbakasyon
* Kung ang inyong katayuan sa paninirahan ay para sa isang "nakatalagang aktibidad",
mangyaring magpakita ng kaukulang impormasyon na nagsasaad sa nakatalagang
aktibidad.
2. Mga indibidwal na mayroong seguro sa medikal sa trabaho.
3. Mga indibidwal na nakatala sa sistemang medikal para sa mga matatanda
4. Mga indibidwal na tumatanggap ng pinansyal na tulong mula sa pamahalan (livelihood protection)
5. Mga tumatanggap ng pampublikong suportang pinansyal para sa mga naulilang Hapon sa
bansang Tsina.
6. Mga nakatanggap ng sertipiko ng seguro mula sa pamahalaan ng kanilang pinagmulang
bansa na may kasunduan sa seguro na kabilang sa medikal ng bansang Hapon.

(3) Planong Seguro Medikal (Medical Insurance Plan) para sa matatanda
Ang mga pumapaloob sa sumusunod ay maaaring gumamit ng Medical Insurance para sa

Matatanda (Late-stage Elderly Medical Care system).

1. Mga taong edad 75 pataas.

2. Sa mga edad 65 hanggang 75, na may kapansanan sa nakatakdang antas — makipag-
ugnayan tungkol sa pamamaraan para sa pagpapatunay ng pagkakaroon ng kapansanan sa
Long Life Office. Makipag-ugnayan sa inyong tinitirahang local ward office, Longevity and
Health Services Welfare Division (pahina 41, 42) o branch office (pahina 39).

Samantala, ang mga sumusunod ay hindi kuwalipikado sa nabanggit na seguro:
* May permisong manirahan sa bansang Hapon ng hanggang tatlong buwan lamang (liban
sa mga taong may balak manirahan dito ng mahigit pa sa tatlong buwan).
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* Para sa mga nasa ilalim ng status of residence na “Designated Activities,” mga taong may
“aktibidad upang makatanggap ng medikal na pangangalaga” o “aktibidad ng pang-araw-araw
na pangangalaga ng taong iyon,” o kaya ay taong may “aktibidad ng pamamasyal, pagpapahinga
at iba pang natutulad na aktibidad” o “asawang kasama ng taong ito.”

* Para sa mga taong may status of residence na “Designated Activities,” mangyaring ipakita ang
“designation certificate” na nagpapakita ng detalye ng aktibidad.

* Mga individual na tumatanggap ng pinansyal na tulong mula sa pamahalaan (livelihood
protection).

* Mga tumatanggap ng pampublikong suportang pinansyal para sa mga naulilang Hapon sa
bansang Tsina.

(4) Pagpunta sa ospital

Kapag pumunta sa ospital, ipakita ang medical insurance card.

Maaaring gamitin ang My Number Card bilang “medical insurance card” sa mga ospital na
mayroong card reader. Para sa mga taong nais gamitin ang My Number Card bilang “medical
insurance card,” mangyaring iparehistro ang inyong My Number Card bilang “medical
insurance card.”

Kayo ay magbabayad ng 10%-30% ng bayaring medikal (depende sa edad at halaga ng
kita). Kung kayo magpapa-confine (in-patient), ang pagbabayad ng pagkain, atbp. ay inyong
sagutin.

(5) Panganganak at Pagkamatay

Kung ang nakaseguro ay nanganak o namatay, siya ang makakatanggap ng salapi.

Para sa impormasyon, makipag-ugnayan sa kanya-kanyang Medical insurance office.

Makipag-ugnayan sa local ward office, National Insurance and Pension Division (pahina 41,
42) o branch office (pahina 39) sa mga katanungan tungkol sa Hiroshima City National Health
Insurance.

Makipag-ugnayan din sa local ward office, Welfare Division (pahina 41, 42) o branch office
(pahina 39) para sa mga katanungan sa Late-stage Elderly Medical Care system.

[Ef Memo: Mga Tulong na pang-medikal

Ang mga taong kumuha ng seguro sa kalusugan at napapasailalim ng alinman sa mga
sumusunod na kundisyon ay maaaring makatanggap ng lahat o bahagi ng self-pay para sa
mga gastos sa medikal. Mangyaring makipag-ugnayan sa bawat Public Welfare Department
ng inyong ward (pahina 41, 42).

» Kapag pinalaki ang isang bata mula 0 taong gulang hanggang ika-tatlong baitang ng high
school (hanggang sa unang Marso 31 pagkatapos ng araw na umabot ng 15 taong gulang
ang bata) Departamento ng Social Welfare

* Nag-iisang magulang na nag papalaki ng bata (hanggang sa ika-31 ng Marso matapos
maging 18 taong gulang ang bata) Departamento ng Social Welfare

* Taong mayroong malubhang mental at pisikal na kapansanan o taong may kapansanan sa
pag-iisip. Departamento ng Social Welfare

* Kapag napakalaki ng babayaran para sa Mediko. Departamento ng Health Insurance

(6) Bayarin sa Seguro

Ang mga miyembro ng Medical Insurance ay kailangang magbayad ng premium. Ito ay
nababatay sa halaga ng kita.
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3 — 5 Seguro para sa Pangmatagalang Pangangalaga (Long-term Care Insurance)

Katangian ng mga Maaaring Maging Miyembro

Ang mga nangangailangan ng pangangalaga at pang araw-araw na tulong ng dahil sa sakit
gaya ng palagiang pagkaratay sa higaan, o pagka-ulyanin ay maaring gumamit ng sistema ng
seguro para sa pangmatagalang pangangalaga.

(1) Katibayan ng Pangangailangan ng Pangmatagalang Pangangalaga
Kinakailangan maging kwalipikado sa lahat ng sumusunod sa ibaba upang maging kasapi
sa nasabing seguro.
1. Naninirahan sa Lungsod ng Hiroshima
2. Mayroong tamang bisa at may balak manirahan sa bansang Hapon ng higit sa tatlong
buwan.

Subalit sa mga taong may nakatalagang aktibidades ng sumusunod ay hindi
makakatanggap:
* Ang visa na dala ay tulad ng pagpapagamot o ang mag-alaga sa taong nabanggit
* Mamamasyal o maglilibot sa Japan kasama ng kabiyak na pareho ng layunin
3. lkaw ay nasa 40 taong gulang pataas
Kung ikaw ay nasa pagitan ng 40 taong gulang at 60 taong gulang nararapat kang
pumasok sa Japanese Public Medical Insurance.
Kung ikaw ay nasa 65 taong gulang o pataas, ang siyudad ng Hiroshima ay mag
papadala sa iyo ng Long Term care Insurance Card.

(2) Kung nais mong gamitin ang Long Term care
Una, nararapat magparehistro bilang isang nangangailangan ng long term care sa inyong
local na lugar sa Welfare Division (pahina 41, 42) o branch office (pahina 39).
Ang mga taong nakatanggap ng sertipikasyon para sa pangmatagalang pangangalaga o
suporta ay maaaring gumamit ng pangmatagalang serbisyo ng seguro sa pangangalaga.
Gayunpaman, ang ilang mga serbisyo ay maaaring hindi magagamit depende sa antas ng
pangangalaga. Kapag ginamit ang serbisyo, ayon sa batas, kayo ay kinakailangang
magbayad ng 10%-30% (depende sa halaga ng kita) ng gastos.
Ang mga taong hindi nakatanggap ng sertipiko ng pangmatagalang pangangalaga ay
maaaring gumamit ng serbisyo.
Para sa maraming kaalaman, makipag ugnayan sa inyong local ward tanggapan sa Welfare
Division (pahina 41, 42) o branch office (pahina 39).

(3) Bayad sa Seguro (Insurance Payments)

Kung kayo po ay nakapasok sa Long Term Health Insurance, kayo po ay nararapat
magbayad ng seguro. Para sa may edad 65 taong gulang pataas, ang hulog ay nakabatay sa
halaga ng kita ng nakaseguro. Para sa mga miyembro na may edad na mahigit 40 taong
gulang at hindi hihigit sa 65, ang bayad ay kukuwentahin bilang bahagi ng kanilang bayad
para sa segurong pang medikal kung saan sila rin ay nakapasok.
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3 -6 Pensyon

Ang lahat ng residente na may edad na 20 taong gulang hanggang 59 taong gulang ay
nararapat nakapasok sa National Pensyon (Kokumin Nenkin). At kung kayo po ay
nagtatarabaho sa kumpanya (atbp) kayo po nararapat nakapasok sa Employee Pension
Insurance (Kosei Nenkin).

(1) Paano ang pagpasok

Makipag-ugnayan sa inyong local ward office, National Insurance and Pension Division
(pahina 41, 42) o branch office (pahina 39).

Ang mga kasapi ng Pensyon para sa Empleyado kasama ang kanilang mga asawa na
suportado din ng naturang Pension ay kinakailangang magsumite ng aplikasyon sa kani-
kanilang employer o sa lugar kung saan nagtatrabaho ang asawa.

(2) Bayarin para sa Pensyon

Ang mga taong nabigyan ng katunayan ng pagkaseguro ay kinakailangang magbayad ng
premium. Kung mahirap magbayad ng premium dahil sa kakulangan ng kita, maaaring mag-
apply ng partial o total exemption. Makipag-ugnayan sa local ward office, National Insurance
and Pension Division (pahina 41, 42) o branch office (pahina 39).

(3) Uri ng Bayarin para sa Pensyon
Pensyon Sino ang maaaring makatanggap

Ibibigay sa mga miyembro na may edad 65 at pataas na naging kasapi
Pensyon para sa | ng pambublikong pensyon (public pension) ng 10 taon o mas mahaba
Matatanda pa (kasama ang panahong hindi na kinailangang magbayad ng
insurance premium ayon sa gobyerno).

Pensyon para sa

may kapansanan Sa mga nagkasakit o na-pinsala habang miyembro ng pensyon.

Para sa namatay habang miyembro ng pension. Ibibigay sa kanila
asawa (kung ang asawa ay dependent at kasalukuyang nag-aalaga ng
anak o mga anak) o sa anak 0 mga anak ng namatay.

Pensyon para sa
namatayan

Para makakuha ng benepisyo mula sa Pensyon para sa may Kapansanan o Pensyon para
sa Namatayan, kinakailangang masunod ang ilang kundisyon ayon sa ibinayad.

Para sa iba pang impormasyon, makipag-ugnayan sa local ward office, National Insurance
and Pension Division (pahina 41, 42) o branch office (pahina 39)
Paalaala: Ang Ninoshima Branch Office ay hindi tumatanggap ng usapin ukol sa pensyon.

(4) Lump-sum Withdrawal Payment (Pagbabalik ng iyong pension)

Kung titigil bilang miyembro ng National Pension system, maaaring makatanggap ng lump-
sum withdrawal payment. (Dattai Ichiji Kin) Ibibigay ang withdrawal payments sa sinuman na
makatutupad sa lahat ng mga kundisyon na nakasaad sa ibaba, at nakapagsumite ng
aplikasyon ng 2 taon mula sa paglabas ng bansang Hapon.Ang kabuuan na inyo pong
matatanggap ay sang ayon sa haba ng inyong pagbabayad ng Insurance premiums.

» Sa mga walang nasyonalidad na Hapon

* Sa mga nakapag bayad ng National Pensions Premium ng 6 na buwan o mahaba pa.

* Walang address sa Japan

* Hindi tumatanggap ng pensyon galing sa Japan (kabilang ang allowance para sa mga may

Kapansanan)

[Mahalagang Papeles]
Pag-alis ng Japan, ang mga sumusunod ay nararapat ipadala sa Japan PensionService:
* Request for Lump-Sum Withdrawal Form (Dattai Ichiji Kin Seikyusho), Dokumentong
pagpapatunay ng iyong basic pension number (tulad ng iyong pension book, o notice of
basic pension number)
* Kopya ng mga pahina ng iyong pasaporte na nagsasaad ng iyong pangalan, date ng
iyong kaarawan, nasyonalidad, iyong pirma, at ang visa status (atbp).
* Dokumentong nagpapatunay ang iyong bank account na naroon ang iyong pangalan,
pangalan ng banko, numero ng banko (atbp).

T 168-8505 3-5-24 Takaido-Nishi, Suginami-ku, Tokyo
Japan Pension Service (H A& E&1%#8)
Telepono 0570-05-1165 (domestic calls); +81-3-6700-1165 (international calls)
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3 -7 Buwis

(1) Buwis sa bansang Hapon

Ang buwis sa bansang Hapon, kasama dito ang tinatawag na nasyonal buwis na
kinokolekta ng gobyerno ng nasyonal buwis at ang lokal na buwis ay kinokolekta ng
prepektura at gobyerno ng munisipal.

National Tax Income tax, corporate tax, inheritance tax, consumption tax, atbp.
Prefectural Prefectural resident tax, automobile tax, local consumption tax,
Local Taxes atbp.
axes M$ra1;::;rs)al Municipal resident tax, property tax, light vehicle tax, atbp.

* Para sa mga katanungan tungkol sa national tax at Prefectural Tax, makipag-ugnayan sa
National Tax Agency o sa prefectural taxation office.

(2) Buwisng kita
1. Tungkol sa Buwis ng Kita
Ang mga may pinagkukunan ng kita, tulad ng mga suweldo, ay kinakailangang magbayad
ng buwis sa kita. Ang halagang babayaran ay tinutukoy ng halaga ng kita na natanggap sa
loob ng isang taon sa pagitan ng Enero 1 at Disyembre 31
2. Paano magbayad ng income tax
<Sistema ng withholding tax>
Binabayad ito buwan-buwan ng kumpanya atbp. (Tinatawag na withholding tax ang
paraan ng pagbabayad na ito).

* Kinakaltas ang buwis mula sa iyong suweldo para sa bayad.

* Kinakalkula tuwing Disyembre para malaman kung nasobrahan o nagkulang ang buwis
na binayad mula Enero hanggang Nobyembre (tinatawag itong year-end adjustment).
Kung sumobra ito, ibabalik ang buwis sa iyong sweldo sa Disyembre.

<Mag-file ng Tax Return>

Kung wala kang withholding tax o year-end adjustment mula sa kumpanya, kusang
isumite ang iyong mga dokumento. (Tinatawag itong final tax return).

* Mag-file ng Tax Return Isusumite ang mga dokumento sa tax office ng ward kung saan
nakatira sa pagitan ng Pebrero 16 hanggang Marso 15 ng taong sumunod sa taon kung
kailan nagtrabaho.

* Binabayad ito sa pamamagitan ng convenience store, bangko, post office, internet atbp.

(3) Resident tax (Individual Municipal Resident tax at Prefectural Resident Tax)
1. Tungkol sa resident tax
Ang Individual Municipal Resident tax (Shiminzei) at Prefectural Resident Tax (Kenminzei)
ay tinatawag na Resident Tax at ito ay binabayaran ng sabay.

Individual Municipal Resident tax # Individual Prefectural Resident tax = Resident Tax

Ang Resident Tax ay binabayaran ng lahat na may tirahan sa Japan mula sa unang araw
ng Enero sa naturang taon at kumita ng sahod noong nakaraang taon. Ang halaga ng
Resident Tax ay nakabase sa flat rate at rate mula sa halaga ng kita noong nakaraang taon.

Resident Tax = Flatrate * Rate base sa halaga ng kita

Para sa karagdagang impormasyon, basahin ang website ng Hiroshima City
(https://www.city.hiroshima.lg.jp/soshiki/26/199970.html) o makipag-ugnayan sa
tagapangasiwa ng Municipal Resident Tax Sectionat tax office sa inyong ward (pahina 40).
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2. Pagbabayad ng buwis

Ang inyong employer ay hagbabawas ng buwis mula sa inyong sahod at ito ay ibinabayad
sa City (Special Collection (Tokubetsu Chdshu) Maaari ding magbayad na pansarili (Ordinary
Collection) (Futsi Choshd) Ang lungsod ay magpapadala ng notipikasyan kung magbabayad
ng pansarili. Basahin ang notipikasyon at magbayad ng buwis sa takdang oras sa
pamamagitan ng convenience store, bangko, post office atbp. Gayundin, maaari ring
magbayad ng municipal resident tax gamit ang credit card o payment app sa smartphone sa
pamamagitan ng internet.

3. Kung hindi magbayad ng tax, ano ang mangyayari?
Kung hindi kayo nakakabayad ng tax ayon sa takdang oras, kayo ay pagbabayarin ng tax
hindi lamang sa halagang dapat bayaran kundi pati na rin ang late payment charges. Ang
Lungsod ay maaari ring magsagawa ng mga paglilitis laban sa inyo para sa pagbawi ng hindi
bayad na mga buwis sa pamamagitan ng pagsamsam ng mga ari-arian, pati ang inyong
suweldo. Bayaran ang inyong mga buwis sa takdang oras upang maiwasan ito.
Para sa karagdagang impormasyon, basahin ang Hiroshima City homepage
https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/english/18862.html (English site),
0 makipag-ugnayan sa Collections Division sa inyong ward (pahina 40).

[Ef Memo: Income Tax Convention
Kung ang inyong bansa ay may bahagi ng Income Tax Convention kasama ang Japan at

kayo ay

- estudyante

- vocational trainee (training sa kumpanya)
Maaari kang maging libre sa income tax at/o resident tax. Kailangang masunod ilang
kundisyon para maging libre, at kailangang mag-sumite ng aplikasyon na magkahiwalay sa
income tax at resident tax. Hindi maaaring malibre sa resident tax kung nagsumite lamag sa
income tax exemption. Para sa iba pang impormasyon, makipag-ugnayan sa Municipal
Resident tax Section sa inyong munisipyo.

(4) Automobile Tax / Light Motor Vehicle Tax
1. Rate para sa environmental performance

» Kapag bumili ng sasakyan, madalas itong binabayad kasabay ng sasakyan sa dealer kung
saan mo binili ang sasakyan.

* Ang halagang babayarin ay batay sa uri atbp. ng biniling sasakyan.

2. Rate ayon sa klasipikasyon

* Binabayad ito ng mga taong nagmamay-ari ng sariling sasakyan sa Abril 1 ng bawat taon.

* Para sa mga sasakyan na may engine displacement na higit sa 660 cc, magbabayad ng
“automobile tax classification rate.” Para sa mga sasakyan na 660 cc pababa, magbabayad
ng “light motor vehicle tax classification rate.”

» Sa pagitan ng Abril hanggang bandang Mayo, magpapadala sa iyo ang siyudad o prepektura
ng Hiroshima ng liham kung saan nakasulat ang halagang kailangan mong bayaran. Ang
babayarang halaga ay batay sa klasipikasyon atbp. ng iyong sasakyan.

* Magbayad sa pamamagitan ng convenience store, bangko, internet, post office atbp. (bago
ang takdang araw na nakasulat sa liham).

* Maaari ring magbayad gamit ang credit card o payment app sa smartphone sa pamamagitan
ng internet.
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4 Serbisyo sa Pagsuporta

4 — 1 Ano nararapat gawin kung may Sakit o Pinsala (Ospital / Klinika)

Kung kayo ay magkasakit o magkapinsala, dalhin ang insurance card (hokensho) at
magdala ng kaunting halaga, at magpunta sa ospital o klinika. Alamin ang oras ng bukas ng
outpatient ng ospital o klinika, at kung magagamot ang inyong sintomas.

Ang ilang ospital at clinic staff ay nakakasalita lamang ng Hapon, mas makabubuti na
magsama ng nakakapagsalita ng Nihongo.

Departamentong

Medikal Serbisyong Medikal

Kapag masama ang pakiramdam ng katawan tulad ng lagnat,
ubo at sipon atbp.

Kapag kailangang maoperahan upang gumaling mula sa

Internal Medicine

Surgery sakit o sugat
Pediatrics Kapag may sakit ang sanggol o bata
Orthopedics Kapag masakit ang buto, kasukasuan, muskulo atbp.

Otorhinolaryngology | Kapag may sakit sa tainga, ilong, o lalamunan

Ophthalmology Kapag may sakit sa mata
Dermatology Kapag may sakit sa balat
Dentistry Kapag masakit ang ngipin

Obstetrics and

Gynecology Kapag buntis, manganganak atbp.

[Ef Memo 1: Magkaroon ng doktor ng pamilya

Ang doktor ng pamilya ay doktor sa malapit na klinika (ospital, klinika atbp.) na maaaring
konsultahin sa pang-araw-araw tungkol sa kalusugan at kung saan maaaring magpatingin
kapag nagkasakit o nagkasugat. May mga kaso kung saan maaari ring magpatingin kahit
tuwing holiday o sa gabi kung kaya’t ugaliing magkaroon ng doktor ng pamilya.

[ Memo 2: AMDA Medical Information Center (NPO)
Ang NPO AMDA Medical Information Center ay nagbibigay ng tulong konsultasyon sa iba’t-

ibang wika tungkol sa pagbisita sa hospital. https://www.amdamedicalcenter.com
Tel. 03-6233-9266

[T Memo 3: Emergency Medical Care Net Hiroshima
(Hiroshima Prefecture Emergency Medical Information Network)
Ang website ng Emergency Medical Care Net Hiroshima ay nagbibigay ng impormasyon sa
English tulad ng on-duty doctors tuwing national holidays at di-pangkaraniwang oras ng
trabaho.
Sa English site, maaaring maghanap ng ospital at klinika na may serbisyo sa iba-ibang wika.
https://www.qq.pref.hiroshima.jp
@

®eNas:
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[Ef Memo 4: Mga Pangunahing Panukala sa Pag-iwas Laban sa Covid-19

Simula noong Mayo 8, 2023, ang Covid-19 ay inuri bilang Class 5 Infectious Disease, ang

parehong kategorya ng mga sakit tulad ng trangkaso. Dahil dito, nakasalalay na ngayon sa

indibidwal na pagpipilian kung magpapatuloy sa mga pangunahing hakbang sa pag-iwas sa

Covid-19 sa iyong pang-araw-araw na buhay.

Pagsuot ng face mask

Sariling kusa ang pagsusuot o hindi ng face mask. Sa pangkalahatan, ang paggamit
ng face mask ay ayon sa kanya kanyang pagpapasya.

Paghuhugas ng kamay at sirkulasyon ng hangin

Batay sa mga katangian ng mga impeksyon sa Covid-19, ang wastong paghuhugas
at pagtiyak ng magandang bentilasyon ay patuloy na magiging epektibo bilang
pangunahing mga hakbang sa pag-iwas sa Covid-19.

Iwasan ang “3Cs” (closed space, crowded places, close contact settings),
maglagay ng distansya sa ibang tao

Ang pag-iwas sa mga lugar na hindi maganda ang bentilasyon, mga mataong lugar
na may hindi natukoy na bilang ng mga tao, at malapit na pakikipag-ugnayan (magsuot
ng mask kung hindi ito maiiwasan) ay isang epektibong paraan para sa mga grupong
may mataas na peligro, tulad ng mga matatanda, upang maiwasan ang pagkahawa ng
Covid-19 sa panahon ng epidemya.

Biglaang Pangangala tungkol sa medikal tuwing holiday o dili kaya afterhours

Basahin ang pahina 44 sa listahan ng mga lugar ng emergency medical care na bukas

tuwing national holiday at afterhours. Subalit ang mga mga lugar na ito ay para sa mga

talagang nangangailangan ng medikal na kaso lamang. Bago pumunta sa mga ito, pag-isipan

mabuti kung makapaghihintay sa oras ng bukas ng ospital o klinika.
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4 — 2 Kalusugan at Kapakanan

Ang bawat seksyon ng local ward office ng Public Health Departments ay nagbibigay ng
mga serbisyo para sa kalusugan at kapakanan ng bawat isa.

Nangangasiwa Mga tinatalakay sa konsultasyon
Pagkonsulta sa Hygiene Medical at welfare,
General Consultations pagpasok sa tahanan na para sa mga matatanda,
atbp.
Konsultasyon sa kalusugan para high blood
Konsultasyon tungkol sa pressure, sobrang katabaan o obesity, iba pa.;
kalusugan at medical exam | Pagkonsulta sa ngipin; pagsusuri sa AIDS at
ng mga matatanda konsultasyon; Pagsusuri para sa tuberculosis,
cancer, iba pa.
Mutual Konsultasyon para sa Maternity passbook, pagsusuri sa kalusugan ng
Community buntis, sanggol at )
sanggol, paaralan para sa sanggol at iba pa
Support pangangalaga ng sanggol
Division Relasyon ng magulang at anak: Hindi pumapasok
sa paaralan, delikwente, naglalakwatsa, pag
Konsulta para sa bata g .
aalaala sa pag iisip, sa panahon ng paglaki at pag-
abuso, atbp.
Bakuna para sa mga bata, bakuna laban sa
Konsultasyon sa bakuna
trangkaso para sa mga may edad, atbp.
Konsultasyon para sa
pangagalaga ng may Kaisipang pangkalusugan
kapansanan sa isip
Konsultasyon sa Medical L
Healthcare para sa mga senior citizens, pagpasok
Care ng mga matatanda at
sa tahanan na para sa mga matatanda
Welfare
Konsultasyon tungkol sa Mga pamantayan upang makatanggap ng nursing
nursing care insurance care, premiums na dapat bayaran at iba pa
Konsultasyon sa Pa%pl?slok sa nurselry s_ghool atbp, tulong sa gastos
angangalaga ng mga medikal ng sanggol at iba pa, sustento para sa mga
b mga bata, suporta sa magulang sa pagpapalaki ng
Welfare kabataan : .
Divisi kanilang anak at iba pa)
ivision
Konsultasyon para sa mga | Tulong sa gastos medikal ng single parent,
single parent allowance sa pagpapalaki ng anak, at iba pa
Booklet na nagsasaad ng pagkakakilanlan ng may
kapansanan, tulong sa gastos medical ng mga may
Konsuiltasyon para sa mga mabibigat na kapansanan sa isip at katawan
taong may kapansanan sa o ’
.y daanan sa mga pasilidad, paraan ng pagtrato,
isip at katawan
(gabay o pagdalaw sa lugar ng may kapansanan at
medical welfare at child welfare) nursing allowance
Family and
Health Konsultasyo_n para sa ' '
Services May paghihirap sa Welfare at iba pang mga bagay ukol ditto
C L. kabuhayan sa pera
Division
National Mga konsultasyon tungkol
Insurance and | sa mga isyung nauugnay Pamba_nsang S_eguro sa Pangkalusugan, mga
. LS gastusing medikal, mataas na gastusin sa
Pension sa Pambansang Dibisyon agpapagamot, Pambansang Pensiyon, atb
Division ng Seguro at Pensiyon pagpapag ' 9 yon, atop.

Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa naturang division sa pahina 41, 42.
Kung nahihirapan sa Hapon, makipag-ugnayan sa Consultation Counter para sa mga
Dayuhan ng Lungsod ng Hiroshima at Aki-gun. (Tel. 082-241-5010).
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4 — 3 Pag-aalaga ng Bata (Panganganak at Pagpapalaki ng Bata)

(1) Pagbubuntis at Panganganak
Kung kayo ay nagbubuntis, ipaalam sa local ward office, Mutual Community Support
Division (pahina 41, 42). Magpa-health checkup ng para sa mga buntis sa ospital.
Basahin ang pahina 11 para sa mga hakbang pagkatapos manganak.

1. Ang Handbook ng pangangalaga ng Ina at Anak
Ang handbook ng pangangalaga ng ina at anak ay paraan upang masubaybayan at
mapatnubayan ang kalusugan nila, upang magkaroon ng talaan ng pagbubuntis,
panganganak at pag-aalaga ng bata. Ito din ay naglalaman ng mga vouchers ng checkup at
bakuna at iba pang serbisyo. Ito ay nakasulat sa Ingles, Intsik, Tagalog, Thai, Korean,
Portugis, Espanyol, Indonesian, at Biyetnamis.

2. Suportang Benepisyo para sa Panganganak at Pagpapalaki ng Bata
Ang mga umaasang ina at ang mga nagpapalaki ng mga anak na nag-abiso sa lungsod

ng kanilang pagbubuntis o panganganak ay karapat-dapat na makatanggap ng mga
benepisyo upang makatulong sa pagbabayad para sa mga bagay na gagamitin para sa
panganganak o pag-aalaga ng bata, o sa paggamit ng mga serbisyo ng suporta sa pagiging
magulang. Makipag-ugnayan sa Mutual Community Support Division ng Public Welfare
Department ng inyong lokal na ward office (tingnan ang mga pahina 41 at 42) para sa
karagdagang impormasyon.

3. Check-ups para sa Kalusugan
Siguraduhing dalhin ang inyong anak sa check-up, upang sila ay lumaking malusog at
malakas.

Check-up Kailan Saan at Paano
* Pasilidad na pangmedikal
Dalawang beses « Ipakita ang inyong Maternal
General Health Checkup para sa hanggang sa and Child Health Handbook at
mga bagong panganak na bata unang taon na Supplemental Information
kaarawan ng bata Booklet for the Maternal and

Child Health Handbook

Pagsusuri para sa 4 na buwan na
gulang na bata

Pagsusuri para sa isang taon at 6 | Ang Lungsod ng Hiroshima ay magpapadala sa inyo
na buwan gulang na bata ng notipikasyon tungkol sa mga check-up na ito.

Konsultasyon para sa 3 taong
gulang na bata

4. Pinansyal na tulong para sa Medikal na gastusin ng mga
Ang tulong pinansyal para sa medikal na gastusin ng mga bata ay matatanggap
hanggang sa 3™ year junior high school o hanggang Marso 31 ng taon matapos ang
kanilang 15 anyos na kaarawan. Ang tulong para sa inpatient care ay hanggang 3rd year ng
junior high school, at para sa outpatient care ay hanggang 6th grade ng elementary school.
Hindi po kaangkop ang mga mamamayan na mayroong malaking kinikita.

5. Child Allowances
Ang mga magulang o guardian na nagpapalaki ng mga bata hanggang 3 year junior high
school 0 hanggang Marso 31 ng sumunod na tao matapos ang kanilang ika15 anyos na
kaarawan ay maaaring makatanggap ng Child allowance. Para sa iba pang impormasyon,
makipag-ugnayan sa local ward office Public Welfare Division (pahina 41, 42).
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(2) Nursery Schools at Kindergartens
Sa Japan, ang compulsory education ay nagsisimula mula edad na 6 (pahina 23). May
mga pre-school facilities din para sa mga batang wala pa sa hustong gulang para magpunta
sa paaralan kasama ang nursery schools at kindergarten.

1. Nursery Schools, (Hoikuen) atbp.

Ang mga Nursery schools at iba pang pasilidad ay nag-aalaga sa mga bata na ang mga
magulang o guardian ay hindi kayang mag-alaga sa bahay dahil sa trabaho, sakit, o iba
pang kadahilanan.

Kung nais ninyong ipasok ang inyong anak sa ganitong mga pasilidad, mag-apply sa ika-
10 araw ng buwan, isang buwan bago magsimulang pumunta ang bata. Ngunit iba ang
patakaran kung ang inyong anak ay ipapasok sa Marso o Abril.

Kung nais magtanong tungkol sa proseso ng aplikasyon at ang mga bayarin sa pagpasok
ng bata sa nursery school, magtanong lamang sa dibisyon ng Public Welfare Division
(pahina 41, 42) na kinabibilangan ng nursery school at iba pa kung saan ninyo nais ipasok
ang bata.

Pasilidad Edad ng bata Paliwanag
Nursery schools Batang may edad Pasilidad na mayroong 20 o mabhigit
(Hoikuen) mula o taong gulang | na mga bata

hanggang bago

Certified Child Care Centers Pasilidad na mayroong nursery school

(Nintei-Kodomo-en) pumasok ng at kindergarten
elementary
Small day-care services Pasilidad na mayroong 6-19 na mga
(bata na may edad 0-2) bata
Edad ng bata mula O | Pasilidad na inihahanda ng mga
hanggang 2taon kumpanya para alagaan ang mga bata
Daycare facilities na itinatag | gulang (daycare) para sa kanilang mga
sa loob ng opisina trabahador.

Pasilidad ay tumatanggap din ng mga
bata sa komunidad.

2. Kindergarten

Ang kindergarten ay pasilidad bago pumasok sa elementary school. May dalawang uri ng
kindergarten: municipal at private.

Ang Municipal kindergartens ay para sa mga batang may edad na 4 hanggang lima (Ang
Moto-machi, Ochiai, at Funakoshi Kindergartens ay tumatanngap din ng 3 taong gulang).
Ang mga aplikasyon ng mga batang 3-4 taong gular ay tinanggap sa Oktubre para sa
susunod na taon. Subalit kung ang kindergarten ay may bakante, maaaring mag-apply kahit
kailan. Para sa iba pang impormasyon tungkol sa municipal kindergarten, makipag-ugnayan
sa Teacher Supervisory Division | ng Board of Education (Tel. 082-504-2784).

Ang mga pribadong kindergarten ay tumanggap ng mga bata ng may edad na 3
hanggang 5 taong gulang. Para sa karagdagang impormasyon, makipag-ugnayan sa
kindergarten kung saan nais ninyong ipasok ang inyong anak.

4 — 4 Edukasyon

Ang compulsory education sa Japan ay binubuo ng elementary school (6-12 taong gulang)
at junior high school (12-15 taong gulang). Sa mga nais pang magpatuloy sa pag-aaral ay
kailangang makapasa ng pagsusulit, na binubuo ng senior high school (3 taon), unibersidad (4
taon) at junior college (2 taon).

Sa lahat ng paaralan, the pasukan ay nagsisimula ng Abril at natatapos ng Marso ng
sumunod na taon.

May mga pambansang paaralan, pampublikong paaralan (prepektura, at munisipyo) at
pribadong paaralan.
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(1) Elementarya, Junior High School, Natatanging Pang-suportang Eskwelahan
Ang mga estudyante ay maaaring pumasok sa municipal elementary, junior high school, at
special needs schools na walang kinalaman ang abilidad sa Nihongo. Subalit ang lahat ng
klase ay ibinibigay sa Nihongo. Ang paaralan kung saan papasok ang estudyante ay
nakatalaga ayon sa tirahan ng estudyante.
Ang paaralan ay walang tuition fee, ngunit kaunting bahagi ng pagkain at ilang materyales
ng pag aaral ay kaiangang bayaran.
Local ward office, Citizens Affairs Bureau (pahina 39), o sa
School Affairs Division, Hiroshima Municipal Board of Education
(Tel. 082-504-2469)

Special Needs Schools Youth Consultation Center (Tel. 082-504-2197)

Elementary at Junior
High Schools

D Memo 1: Mamamayan na nahihirapan sa bayarin sa paaralan

Ang Lungsod ng Hiroshima ay nagbibigay ng tulog sa bayarin sa paaralan sa mga
pamilyang nahihirapan ipasok sa paaralan ang mga bata dahil sa problemang pinansyal.
Makipag-ugnayan paaralan o kaya sa School Affairs Division, Hiroshima Municipal Board of
Education (Tel. 082-504-2469).

[E7 Memo 2: Pagkatapos ng Pag aaral ng mga elementarya. Mamamayan na hindi matitingnan ang mga bata
Ang mga school clubs ay para sa estudyante sa elementary na hindi maasikaso ng mga
magulang pagkatapos ng oras ng klase dahil sa trabaho o iba pang kadahilanan. Para sa
impormasyon, makipag-ugnayan sa club kung saan nais ninyong ipasok ang inyong anak.
Sa Siyudad ng Hiroshima Lupon ng edukasyon, seksyon ng mga hakbang pagkatapos ng
Paaralan Tel. 082-242-2014, o dili kaya. Sa Ward office Promotion Dibisyon pahina 39.

D Memo 3: Muling Pag aaral ng elementarya o junior high school

Kung hindi nakatapos ng elementarya o junior high school, o hindi nakamit ang mga
markang itinakda, mayroong panggabing paaralan (evening classes) para sa may edad na 15
anyos pataas para sa gusto muling mag-aral. Ang Hiroshima Municipal Futaba Junior High
School at Hiroshima Municipal Kan-on Junior High School ay nagbibigay ng junior high school
na pag aaral. Kung nais pumasok sa panggabing paaralan, makipag-ugnayanpo sa School
Affairs Division, Hiroshima Municipal Board of Education (Tel. 082-504-2469).

(2) Senior High School

Higit sa 98% ng estudyanteng Hapon ay nagpapatuloy ng kanilang pag-aaral sa Senior High
Schools.

Kailangang pumasa sa isang eksaminasyon bago makapasok sa high school. Mayroon ding
mga high school na tumatanggap ng mga estudyante base sa espesyal na rekomendasyon.
(Halimbawa, kahit hindi nakatapos sa Junior High School, kung malaman base sa isang
eksaminasyon na ang talino ng bata ay katumbas ng talino ng mga batang nakatapos sa
Junior High School, maaaring tanggapin pa rin ang bata upang kumuha ng entrance exam ng
high school.)

Ang mga high school ay natatangi bilang nasyonal, prepektural, panglungsod o pribado. Ang
nilalaman ng curriculum ay natatangi sa regular o espesyal na kurso (Engineering,
Manufacturing, Agriculture, atbp.), general na kurso, o di kaya mga kursong natatangi
depende sa oras (full time, part time [pang-umaga o pang-hapon], o sa pamamagitan ng sulat
at koreo (correspondence course).

Para sa impormasyon ukol sa Municipal Senior High Schools, tawagan ang Teacher
Supervisory Division Il ng Hiroshima Municipal Board of Education (Tel. 082-504-2704).

Para sa karagdagang impormasyon ukol sa iba pang Municipal High Schools, tawagan ang
sumusunod na mga lugar.

* Pambansang Mataas na Paaralan ng Pamantasang Tel. 082-251-0192

Paaralan: Hiroshima
* Pang-Prepektural Hiroshima Prefectural Board of Education, Tel. 082-513-4992
Paaralan: Senior High School Guidance Division
* Pribadong Paaralan: Association of Hiroshima Prefecture Tel. 082-241-2805
Private Schools
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(3) Junior College, Kolehiyo, at Vocational School

Upang makapasok sa mga Junior College, Kolehiyo, o Vocational School, kinakailangang
makapasa ng entrance exam tulad ng sa high school. (Kung sakaling hindi naman
nakapagtapos ng pag-aral sa isang Junior High School o high school sa Japan, maaari pa ring
kumuha ng entrance exam ang bata kung napagpasyahan na ang kanyang kaalaman ay
katumbas sa mga nakapagtapos dito sa Japan.)

Kung nais makapasok sa unibersidad, mangyaring makipag-ugnayan sa eskuwela na nais
pasukan.

(4) Mga paaralan para sa mga dayuhan o foreigners (international schools)

Sa siyudad ng Hiroshima, may mga paaralan para sa mga dayuhan o foreigners tulad ng
Hiroshima International School na nagsasagawa ng mga klase sa wikang Ingles, at ang
Hiroshima Korean School na nagsasagawa naman ng klase sa wikang Korean.

Ang mga paaralan para sa mga dayuhan ay nasasakop sa kategorya ng Miscellaneous
Schools. Ang mga paaralan para sa mga dayuhan sa Hiroshima ay nagbibigay ng curriculum
na katumbas sa Japanese Kindergarten, Elementary, Junior at Senior High School curriculum
at ang mga mag-aaral na nagtatapos mula sa mga kurso sa Senior High School level ay
maaring magpatuloy ng kanilang pag-aaral sa mga Japanese College o University. Para sa
karagdagang impormasyon, tawagan ng direkta ang bawat paaralan.

* Hiroshima International School:  Tel. 082-843-4111

¢ Hiroshima Korean School: Tel. 082-261-0028

4 — 5 Trabaho

Para sa mga usapin na kaugnay sa trabaho, makipag-ugnayan lamang sa mga
sumusunod na opisina: National Holidays ay 12/29-1/3, ay sarado

Konsultasyon sa trabaho at paghahanap ng trabaho

Hiroshima Foreign Residents Employment Service Office (sa Hello Work Hiroshima)
8:30 am-12 pm, 1 pm-5:15 pm Tel. 082-511-1181
Espanyol at Portugis (Lunes at Miyerkules), Intsik Mula (Lunes hanggang Biyernes)
English (Biyernes)
Mga Wika: Espanyol, Portugis, Intsik, Ingles mula 10 am-4 pm

Hello Work Hiroshima Higashi
8:30 am-12 pm, 1 pm-5:15 pm  Tel. 082-264-8609
Espanyol (Lunes, Miyerkules, Huwebes), Portugis (Lunes hanggang Biyernes), and Ingles
(Lunes, Miyerkules, Huwebes)
Mga Wika: Espanyol, Portugis, Ingles mula 9 am-5 pm

Konsultasyon sa problema sa trabaho at kundisyon sa trabaho

Hiroshima Foreign Workers Consultation Service on Working Conditions
(Inspection Division, Hiroshima Labor Bureau)

9 am-12 pm, 1 pm-4:30 pm Tel. 082-221-9242

Mga Wika: Portugis at Espanyol (Lunes, Martes, Huwebes, Biyernes), Intsik (Biyernes)

Hiroshima Central Foreign Workers Consultation Service on Working Conditions
(Hiroshima Central Labor Standards Inspection Office)
9:30 am-12 pm, 1 pm-5pm  Tel. 082-221-2460  Wika: Biyetnamis (Martes)
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4 — 6 Problema sa Pananalapi

(1) Proteksyon o suporta ng pamumuhay (batay sa pambansang abiso alinsunod sa
pambansang kapakanan)

Ginagarantiyahan na mag karoon ng sapat na pamumuhay para sa mga sambahayan na
nahihirapan tulad ng tulong sa pamumuhay na sumusuporta sa mga gastusin na
kinakailangan para sa araw-araw na buhay.

Mayroong mga kundisyon upang makatanggap ng suporta sa pamumuhay, sumangguni sa
mga tanggapan ng Welfare Department sa local ward office, Public Welfare Department ng
Pamumuhay (pahina 41, 42).

(2) Mga suporta kung ikaw ay nasa problema ng Pananalapi
Kung kayo po ay nakararanas ng paghihirap sa pananalapi, sumangguni po sa local
Livelihood Support Center (para po sa pagkonsulta.)

Livelihood Support Center ay bukas mula
Lunes-Biyernes 8:30 am-5:15 pm (maliban sa pista opisyal, Agosto 6, at Disyembre 29
hanggang Enero 3)

Purok Telepono Lokasyon

Naka-ku 082-545-8388 | 1-1 Ote-machi 4-chome, Naka-ku (Otemachi Heiwa Bldg 5F)

9-34 Higashi-kaniya-cho, Higashi-ku
082-568-6887 (Inside Higashi Ward General Welfare Center 4F)

4-46 Minami-machi 1-chome, Minami-ku
(Inside Minami Ward Office Annex Building 3F)

24-1 Fukushima-cho 2-chome, Nishi-ku
(Inside Nishi Ward Community Welfare Center 4F)

38-13 Nakasu 1-chome, Asaminami-ku
(Inside Asaminami Ward General Welfare Center 5F)

19-22 Kabe 3-chome, Asakita-ku
(Inside Asakita Ward General Welfare Center 4F)

2-16 Funakoshi-Minami 3-chome, Aki-ku
(Inside Aki Ward General Welfare Center 3F)

. 4-5 Kairoen 1-chome, Saeki-ku
Saeki-ku 082-943-8797 | (Inside Saeki Ward Office Annex Building 5F)

Higashi-ku

Minami-ku 082-250-5677

Nishi-ku 082-235-3566

Asaminami-ku | 082-831-1209

Asakita-ku 082-815-1124

Aki-ku 082-821-5662
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5 Para sa Mga Gustong Matuto ng Hapon

Bukod sa mga Japanese language schools, mayroon ding iba’t-ibang Japanese class at
mga pagtuturo ng mga international exchange groups, mga grupo ng volunteers at community
halls sa iba’t-ibang lugar sa Hiroshima, na makakatulong sa inyong pag-aaral ng Hapon.

Ang mga Japanese language schools ay kailangan ng tuition fees; kung nais pumasok sa
isang language school, makipag-ugnayan sa naturang paaralan.

Ang mga Japanese classes at pagtuturo sa community halls ay kalimitang may kaunting fee
o libre. Sa ibaba ay ang listahan at pagtuturo ng Hapon sa Hiroshima. Karamihan ay libre,
ngunit kinakailangang magbayad para sa mga materyales at photocopy ng mga papel para sa
klase. Maaaring kayo ay mag-sit-in muna sa klase bago lubusang tanggapin sa pagpasok.

Ang mga study programs ay maaaring iba’t-ibang level depende sa klase. Ang ibang klase
din ay maaring hindi tumanggap ng malalaking grupo galling sa kumpanya. Mangyaring
makipag-ugnayan muna sa klase bago pumasok.

(1) Mga klase sa Naka Ward

Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact

@ International

Conference

Center ® Miyerkules
Hiroshima Hiroshima (6:30 pm-8 pm) Email: hiros_hima.nihongo@
Japanese (1-5 Nakajima- Sabado gmail.com

#1 Language cho, Nakq-ku) (10 am-12 pm) Libre URL:

Class @ Hiroshima http://hiroshimakyoshitsu.
International @ Sabado wix.com/nihongo/
Center (8-18 (10 am-12 pm)
Naka-machi,
Naka-ku)
International

: Conference
Nihongo Center Huwebes 100yen Tel. 082-923-1580
#2 (K3:ikushu Hiroshima (10 am-11:30 am) /buwan UFSI‘ h:ctpz.//n|ho/r;iqo730.t 2

(1-5 Nakajima- og.fc2.com/blog-entry-
cho, Naka-ku)
International

Internatio- Conference URL:

#3 nal Peace Center TuwingLinggo Libre https://tabunkakyousei.local
Japanese Hiroshima (5 pm-7pm) info.jp/pages/6596114/page
Class (1-5 Nakajima- 202211061103

cho, Naka-ku)
Hiroshima Hiroshima Tuwing Miyerkules
YMCA . ; Tel. 082-223-1292

#4 | YMCA (7-11 3:30 pm-5:00 pm 100yen | il hymea.nihongo@
Nihongo de Hatchobori * Magtanong kung /klase .gr{wail cbm 9
Waiwai Naka-ku) kailan magsisimula

* Medikal sa wikang
Hapon: ika1,2, 3
Japanese ngLunes
Study Chuo (10 am-12 pm)
Class Community * Pang araw araw na Tel. 082-221-5943
45 *para sa Hall Wikang Hapon: ika - Libre (Chuo Community Hall)
mga (24-36 Nishi- 1,2,3 ng Miyerkules Email: chuo-k@
Returnees | hakushima-cho, (10 am-12 pm) cf.city.hiroshima.jp
mula sa Naka-ku) * Pagsasalitaan sa
China wikang hapon ika-
1,2,3 ng Sabado
(1 pm-3 pm)
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(2) Mga Klase sa Higashi Ward

Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
Ushita oohta Tel. 082-227-0706
#6 Japanese Hall (1-8-3yUshita- Tuwing Miyerkules Libre (Ushita Community Hall)
Language shin-machi (1:30 pm-3:30 pm) Email: us_hita-.k@ o
Class Higashi-ku) cf.city.hiroshima.jp
Hiroshima :
. . . Tuwing Huwebes . URL:https://www.facebook.
#7 | ChitChat Higashi Ward Libre ; ; .
Welfare Center (10 am-1 pm) com/ChitChatinHiroshima
(3) Mga Klase sa Minami Ward
Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
Hiroshima City
Wednesday | International
48 Japanese House Tuwing Miyerkules Libre Tel. 082-568-5931
Language (1-1 Nishi- (10 am-12 pm) (International House)
Club Kojin-machi,
Minami-ku)
Hiroshima City
Minna-no- International
#9 | Nihongo House_ _ Tu1w:|3rc1)g Sagggg Libre Tel. 082-5_68-5931
Class (1-_1 Nishi- . (1:30 pm-3:30 pm) (International House)
Kojin-machi,
Minami-ku)
Hiroshima City
nggﬁgzg :—Téirsn: tonel Tuwing Sabado Tel. 082-277-8330 (Sato)
#10 Language (1-1 Nishi- (10 am-12 pm) Libre Email: Pe?arlugc?r?i?'
Class Kojin-machi, -ocn-ne.p
Minami-ku)
Fureai ég;arfumty Tel. 082-281-3802
#11 Japanese Hall (1-12-7 Tuwing Sabado Libre (A9§ak| Cqmmumty Hall)
Language Aosaki. Minami- (7 pm-9 pm) Email: aosaki-k@
Class ku) ’ cf.city.hiroshima.jp
Orizuru Hiroshima City
Japanese General Welfare Tuwing Sabado , Email: nihongo.orizuru2021
M2 | | anguage | Genter SF (10 am-12 pm) Libre @gmail.com
Clas?s 9 (5-1 Matsubara- P 9 '
cho, Minami-ku)
(4) Mga Klase sa Nishi Ward
Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
1-7-10 Koi- Una at Pangatlong na
honmachi, Martes
Japanese Nishi-ku 1F (10 am-12 pm)
#13 I(_:arfu’;uage Café and Bar Libre Email: mhoqgo.colorful@
ate EN (Ono-kagu, | Pangalawa at Pang- gmail.com
Colorful 2-10-1 apat na Martes
Yokogawa-cho, | (10 am-12 pm)
Nishi-ku)
Nijiiro Misasa * Una at pangationg
Misasa Communitv Hall Linggo Tel. 082- 237-3077
Japanese y (10am-12 pm) . (Misasa Community Hall)
#14 (10-23 Libre A
Language Uchikoshi-cho * Pangalawa at pang- Email: misasa-k@
Exchange Nishi-ku) ’ apat na Miyerkules cf.city.hiroshima.jp
Plaza (6 pm-7:30 pm)
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Minami-

Minami-kan-on

Tel. 082-293-1220

5:”;1286 Community Hall | o o 4o (Minami-kan-on
#15 | -2P (2-16-46 Kan- 9 Libre | Community Hall)
Language . . (6 pm-8 pm) I .
on-shin-machi, Email: minamikanon-k@
Volunteer o o L
G Nishi-ku) cf.city.hiroshima.jp
roup
Furuta
Japanese Community Tel. 082-272-9001

#16 Language Hall (19-15 Tuwing Biyernes 100yen (Furuta Community Hall)

Class Furue-nishi- (10 am-12 pm) /buwan Email: furuta-k@
Momiji machi, cf.city.hiroshima.jp
Nishi-ku)
Kusatsu Tuwing Miyerkules, Tel. 082-271-2576
Kusatsu Community .
Sabado , (Kusatsu Community Hall)
#17 | Japanese Hall (2-20-7 i ) Libre e
. ; (9:30 am-12:30 pm) Email: kusatsu-k@
Class Kusatsu-higashi, of city_hiroshima.i
Nishi-ku) O 1P
Nihongo wo Kusatsu .
Community . .
Manabo Tuwing Huwebes . Email: yamada@

#18 ) Hall (2-20-7 . Libre : . . .
Let's Learn Kusatsu-hiqashi (5:30 pm-7pm) hiroshimagakuin.ed.jp
Japanese usatsu-nigashi,

Nishi-ku)
(5) Mga Klase sa Asaminami Ward
Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
Gion
Gion Community Tel. 082-874-5181

#19 Japanese Hall Tuwing Biyernes Libre (Gion Community Hall)
Language (1-13-26 (10:30 am-1 pm) Email: gion-k@

Class Nishihara, cf.city.hiroshima.jp
Asaminami-ku)

Yasu- Yasu-higashi Tel. 082-878-7683

higashi Community Hall Tuwing Bivernes (Yasu-higashi Community

#20 | Japanese | (2-16-42 © n?_7_§0 . Libre | Hall)

Language Yasu-higashi, P Sy Email: yasuhigashi-k@
Class Asaminami-ku) cf.city.hiroshima.jp
Sato Sato Community Tel. 082-877-5200

#21 Japanese Hall Tuwing Miyerkules Libre (Sato Community Hall)
Language (6-29-25 Midorii, | (10 am-11:30 am) Email: sato-k@

Class Asaminami-ku) cf.city.hiroshima.jp
Numata
Numata Community Tel. 082-848-0242

#22 Japanese Hall Tuwing Sabado Libre (Numata Community Hall)
Language (7-64-8 (1 pm-4 pm) Email: numata-k@

Class Tomohigashi, cf.city.hiroshima.jp
Asaminami-ku)
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(6) Mga Klase sa Asakita Ward

Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
Magame g"agame . Tel. 082-842-8223
ommunity : . )
Japanese Tuwing Linggo , (Magame Community Hall)
#23 L Hall (1-3-27 7 Libre -
anguage Magame (10 am-11:30 am) Email: magam_e-k@_ _
Class Asakita-ku) cf.city.hiroshima.jp
Kameyama | ameyama Tel. 082-815-1830
Community Hall .
Japanese . : (Kameyama Community
(3-16-16 Tuwing Linggo :
#24 | Language 7 Libre Hall)
Kameyama- (10 am-12:30 pm) i
Class . . Email: kameyama-k@
Amigo minami, cf.city.hiroshima.jp
Asakita-ku) T }
Kabe * Una at Pangatlong
Beginners | Community Hall ) Miyerkules Tel. 082-814-4031
(Asakita Ward (5 pm-7 pm) .
Japanese . (Kabe Community Hall)
#25 General Welfare Libre .
Language c 3-19.22 |« p dal Email: kabe-k@
Class Kabe | Senter. 3-19- ang dalawa at apat cf.city.hiroshima.jp
Kabe, Asakita- na sabado
ku) (10 am-12 pm)
(7) Mga Klase sa Aki Ward
Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
Funakoshi Tel. 082-823-4261
Nihongo Community Hall Tuwing Sabado . (Funakoshi Community
#26 Club (5-22-23 (10 am-12 pm) Libre Hall)
Funakoshi, P Email: funakoshi-k@
Aki-ku) cf.city.hiroshima.jp
(8) Mga Klase sa Saeki Ward
Klase Lugar Araw / Oras Tuition Contact
Toshimatsu Toshimatsu Tel. 082-928-8687
Japanese Community Hall Tuwing Linagdo (Toshimatsu Community
#27 Laf} ean | (1-18-15 @ n?_4 Sng) Libre | Hall)
Clasgsrogm Toshimatsu, P P Email: toshimatsu-k@
Saeki-ku) cf.city.hiroshima.jp
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[ Memo: Mga kasangkapan sa pag-aaral ng Nihonggo sa labas ng mga silid-aralan
1. Connect and Enhance Your Life in Japanese
(https:/ltsunagarujp.bunka.go.jp/)
Pag-aaral ng Nihongo mula sa Agency of Cultural Affairs. Mayroon sa
Ingles, Intsik (pinasimple), Portugis, Espanyol, Biyetnamis, Indonesian at
Filipino.

2. Japan Foundation Japanese e-Learning Minato
(https://minato-jf.jp/Home/Index)
Pag-aaral ng Nihongo mula sa Japan Foundation.
Mayroon sa Ingles, Espanyol, Intsik (pinasimple), Indonesian, Thai,
Biyetnamis

3. NHK World-Japan Learn Japanese
(https://lwww3.nhk.or.jp/nhkworld/en/learnjapanese/)
Pag-aaral ng Nihongo mula sa NHK (Japan Broadcasting Corporation)
Mayroon sa Ingles, Espanyol, Intsik (pinasimple), Indonesian, Thai,
Biyetnamis, Pranses at iba pa.
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6 Laging Paghahanda para sa Kalamidad ng kalikasan

Sa bansang Hapon, mula Hunyo hanggang Oktubre ay panahon ng malakas na pag-ulan at
bagyo, at ang ulan at hangin ay maaaring maging sanhi ng pag-apaw ng mga ilog, pagguho
ng lupa na maaring mag dulot ng pinsala.

Ang bansang Hapon ay isang bansa sa mundo na kung saan maraming lindol na
nagaganap. Kaya ugaliing maging handa.

(1) Paghanda sa panahon ng malakas na ulan at bagyo
Kung and malakas na ulan o bagyo ay papalapit.,nararapat maghanda sa
mga sumusunod na alituntunin.

1. Alamin ng maagap kung saan ang hazard areas at emergency
evacuation shelters gamit ang hazard maps o ang Hiroshima City
Disaster Prevention Portal (http://www.bousai.city.hiroshima.lg.jp/), atbp.

@ Hindi kailangang lumikas kung ikaw ay nasa ligtas na lugar.
I-download sa smartphone ang app sa pahina 33 (Pumunta Sa Lugar Ng

Paglikas) upang makakuha ng impormasyon tungkol sa sakuna. Ofafass
2. Makinig ng mabuti sa radyo o telebisyon tungkol sa ulat ng panahon Bersyon sa wikang banyaga
(radyo, TV, atbp) ng hazard map

3. Ihanda ang mga bagay na dadalhin sa panahon ng paglikas, tulad ng pagkain, tubig na
maaring inumin, gamot at mahahalagang pag-aari (pera, bankbook, ATM card, pasaporte,
atbp.) Para maiwasan ang pagkalat ng COVID-19, siguraduhin din na magdala ng mask,
disinfectant wipes at thermometer at iba pa. Magtabi ng pagkain at maiinom na tubig at iba
pang kailangan na sapat sa pamilya sa loob ng 3 araw, hanggat maaari ihanda na sa
tahanan.

4. Maghanda ng flashlight at radio para sa panahon ng walang kuryente.

5. Ipasok sa loob ng bahay ang mga bagay na madaling liparin ng hangin katulad ng mga
paso 0 mga bagay na ginagamit sa pagsasampay ng mga damit.

6. Aktibong makilahok sa mga pagsasanay ukol sa pag-iwas sa kalamidad na isinasagawa
ng komunidad.

(2) Antas ng Disaster Warning
Ang Lungsod ng Hiroshima ay mayroong limang antas (level) ng pagpapahayag ng
posibilidad ng isang kalamidad at kung kailangan na ang paglikas. Kung Level 4 ay
ipinahayag, ang lahat ng tao na nakatira sa mapanganib na lugar o nakakaramdam ng
panganib ay dapat ng lumikas.
* Basahin ang Landslide and Flood Hazard Maps ng Lungsod ng Hiroshima upang malaman
kung ang inyong tinitirahan ay maaaring may panganib.

Antas
(Warning Dapat gawin Impormasyon ng Paglikas
Level)
1 Blgygng pansin ang impormasyon ukol sa panahon at Maagang Babala
maging handa
2 Alamin ang lugar na paglilikasan at daan kung paano | Babala ng pagbaha at malakas
makakalikas na pag-ulan

Para sa mga matatanda at taong
may kabagalang kumilos, simulan | Paglikas sa matatanda

na ang paglikas.

Paglikas sa
matatanda

Kung nakatira sa apektadong
lugar o nakakaramdam ng
panganib, lumikas agad sa
evacuation area Utos na dapat lumikas
& Kung mapanganib ang daan sa
lugar na paglilikasan, pumunta sa
pinakamalapit na ligtas na lugar.

Lumikas
kaagad
lahat ng
mamamayan

May naganap Gawin ang aksyon na sa tingin mo
na sakunao  ay pinakamahusay upang ma-
pangyayari; protektahan ang iyong buhay.
panganib sa X Babala: ang antas na 5 ay
buhay maaaring hindi mailathala

Mabilisang paglikas para sa
sariling kaligtasan
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(3) Paghahanda para sa Lindol

Hindi natin alam kung kailan magkakalindol. Mangyaring mag handa bago pa ito mangyari.

1. Siguraduhing hindi matutumba ang mga kagamitan sa bahay, kaya dapat itong lagyan ng
saklay.

2. Alisin sa palibot ng kalan ang mga bagay na madaling masunog.

3. Makipag ugnayan sa inyong pamilya o mga taong malapit sa inyo,pag usapan kung saan
kayo lilikas at paano kayo mag kakausap (tulad ng Dial 171 Disaster Emergency.

4. Ihanda ang mga bagay na dadalhin sa panahon ng paglikas, tulad ng pagkain, tubig na
maaring inumin, gamot at mahahalagang pag-aari (pera, bankbook, ATM card, pasaporte,
atbp.) Para maiwasan ang pagkalat ng COVID-19, siguraduhin din na magdala ng mask,
disinfectant wipes at thermometer at iba pa. Magtabi ng pagkain at maiinom na tubig at iba
pang kailangan na sapat sa pamilya sa loob ng 3 araw, hanggat maaari ihanda na sa
tahanan.

5. Siguruhin o suriin ang kundisyon sa pook o paligid ng inyong gusali.

6. Alamin ang mga Evacuation Area ng inyong lugar at mga daan patungo ditto.

7. Aktibong makilahok sa mga pagsasanay ukol sa pag-iwas sa kalamidad na isinasagawa ng
komunidad.

(4) Ano dapat gawin sa panahon na may Lindol
Sa panahong may lindol huwag mag-panik at gawin ang mga sumusunod:
1. Magkubli sa ilalim ng mesa
2. Patayin ang anumang apoy hanggang humupa o tumigil na ang paglindol
3. Buksan ang pintuan upang magkaroon ng labasan
4. Kaagad patayin ang apoy sa pag gamit ng extinguisher
5. Mag-ingat sa mga bubog sa loob ng bahay
6. Huwag magpanik at huwag tatakbo pa labas
7. Huwag lumapit sa tarangkahan at pader
8. Bigyan pansin ang mga kapitbahay
9. Makipagtulungan sa pagtulong sa mga tao
10. Kumuha ng tamang impormasyon mula sa radyo o telebisyon

[Ef Memo: Mga magagamit na Apps para sa Disaster Prevention

Pumunta sa Lugar ng Paaqlikas! ay isang libreng app na nagbibigay ng
kaalaman na malaking tulong na dapat gawin bago mangyari ang kalamidad.
Malalaman dito ang mga emergency na impormasyon tulad ng utos ng
paglikas at kung gaano kapanganib ang kasalukuyang kinatatayuang lugar.
Makikita rin dito ang rutang malapit sa evacuation site. Ito ay nasa 8 wika:
Ingles, Intsik (tradisyunal / pinasimple), Koreano, Hapon, Espanyol, Portugis,
Filipino, Biyetnamis.

I-download dito:

Safety Tips! ay isang libreng app na nagbibigay ng kaalaman na malaking
tulong sa mga sumusunod : tulad ng emergency na lindol,tsunami,pagputok
ng bulkan, tungkol sa pagbabago ng biglaang klima, at protekyon ng
panganib para sa mga mamamayan. Mayroon itong maraming mga tampok
na kapaki-pakinabang sa mga sakuna. Ito ay nasa 15 wika, kasama ang
Ingles, Intsik (tradisyunal / pinasimple), Koreano, Hapon, Espanyol, Portugis,
Biyetnamis, Tagalog, atbp.
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(5) Lugar ng Paglilikasan at Tirahan (Evacuation Sites and Shelters)

Kung mayroong abiso sa paglikas mula sa pulisya ng local ward office, departamento ng
sunog, samahan ng pag-iwas sa kalamidad, atbp. o kung nasira ang inyong bahay o may
panganib ng sunog, lumikas sa isang ligtas na lugar ayon sa sitwasyon.

1. Itinalagang Emergency Evacuation Sites
Sa mapanganib na sitwasyon, mayroong shelter o sites para sa mga biktima. Ang mga
evacuation shelter o sites ay depende sa kalamidad. Ang mga kalamidad ay nauuri sa pagguho
ng lupa, baha, paglaki ng tubig, lindol, tsunami at malalaking sunog.

2. Itinalagang Emergency Evacuation Shelter
Ang mga pasilidad na ito ang maaaring gamitin na pandaliang tirahan at shelter sa mga
taong nawalan ng bahay. Mahalagang malaman na bago mangyari ang kalamidad, alamin
sa inyong local ward office (pahina 39), fire station (pahina 43), o iba pang institusyon na
katulad ng mga ito. Bisitahin ang mga evacuation area at alamin ang ruta ng paglikas dito,
upang magkaroon ng kaalaman sa posibleng kalamidad.

Maaari po ninyong saliksikin para sa publikong lugar ng paglikas at pag iwas sa
kalamidad sa mga sumusunod na lugar.

* Disaster Information Website
(https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/saigaiinfo/)

Disaster Information
Website

* Hiroshima Prefecture Disaster Prevention Web

Hiroshima Prefect
(http://www.bousai.pref.hiroshima.jp/). o e evar tion V

Disaster Prevention Web

Hindi kailangan na gumamit ng pambublikong evacuation area; kausapin ang inyong mga
kamag-anak at kaibigan tungkol sa paglikas sa kanilang bahay o sa iba pang ligtas na lugar.

(6) Mga dapat tandaan sa paglikas

1. Bago pumunta sa lilikasang lugar, siguruhing patayin ang lahat ng
pagmumulan ng apoy (isara ang gas, at naka-off ang circuit breaker).

2. Huwag kalimutang dalhin ang sinulat na listahan ng Evacuation Area at ibang impormasyon nito

3. Magsuot ng kasuotang makakagkilos ng maayos at huwag kalimutang protektahan ang ulo.

4. Magdala ng mga gamit na kakailanganin sa isang backpack o katulad na bag sa panahon ng
paglikas.

5. Kung mapanganib ang pagpunta sa lugar ng paglikas evacuation lumikas sa mataas na lugar sa
matibay na gusali.

6. lwasan ang masikip na daan, iwasang lumapit sa bakod ng bahay at sa ilog sa pagpunta sa
evacuation area

(7) Medical at Emergency Card para sa mga dayuhang mamamayan
Upang matulungan ang mga dayuhang mamamayan kapag nakatagpo sila ng mga likas na
sakuna, mga insidente, aksidente, atbp at hindi pamilyar sa mga Hapon, hindi nila maipaliwanag
nang maayos ang kanilang sarili. Ang booklet na ito ay nilikha at ipinamamahagi. Mangyaring
gamitin ito na nilimbag na may pahina 56. Maaari mo ring i-download ito mula sa website ng
Lungsod ng Hiroshima. Para sa mga detalye, makipag-ugnay sa Internationalization Division
(Tel. 082-247-0127).
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7 Mga lugar na may sapat na kaalaman at Pagpapayo

7 — 1 Tanggapan ng Konsultasyon

Mayroong mga serbisyong konsultasyon gamit ang iba’t-ibang wika kung sakaling
nahihirapan sa Hapon. May mga volunteer interpreters na makakatulong kung kinakailangan
ng papeles, mga alituntunin at konsultasyon sa mga opisina ng gobyerno katulad ng local
ward office. Maaaring magpatulong sa interpreter (libre) sa mga opisina ng gobyerno.

Kung mga katanungan: Hiroshima Peace Culture Foundation, City Diversity & Inclusion
Division // TEL 082-242-8879

+ Kung walang salin sa inyong wika ang mga petsa ng konsultasyon na inyong makikita sa
kolum, ito ay nangangahulugan na ang konsultasyon ay Nihonggo lamang.

Nilalaman ng
konsultasyon

Pangalan, Telepono atbp.

Oras, atbp.

Mga konsultasyon
na patungkol sa
pang-araw-araw na
pamumuhay

Consultation Counter para sa
mga Dayuhan ng Lungsod ng
Hiroshima at Aki-gun

Address:

1-5 Nakajima-cho, Naka-ku
International Conference Center
Hiroshima

Tel. 082-241-5010

Fax 082-242-7452

Email:
soudan@pcf.ciy.hiroshima.jp

Lunes-Biyernes

9 am-4 pm

(Maliban sa national holidays, Agosto 6, at

Disyembre 29-Enero 3)
May mga consultant na nagsasalita ng
Espanyol, Intsik, Biyetnamis, Portugis,
Ingles, Filipino
* Ang Filipino ay tuwing Biyernes, una at
ikatlong Huwebes.
* Ang iba pang wika ay suportado gamit
ang translation computer tablets.)
* Konsultasyon sa Immigration Services
Agency staff ay tuwing ikalawang
Biyernes ng buwan 1:30 pm-4:00 pm
(Kailangan ng reserbasyon.)

[Aki Ward Office Consultation
Service]

Address:

Community Coordination
Division, Aki Ward Office 2F, 3-
4-36 Funakoshi-minami, Aki-ku

Pangalawang Miyerkules (Portugis)
Pangatlong Huwebes (Espanyol)

10:15 am-12:30 pm, 1:30 pm-4 pm

[Moto-machi Management
Office Consultation Service]

Address:

19-5 Moto-machi, Naka-ku

Moto-machi Management Office,

Pangalawang Martes (Intsik)

10:15 am-12:30 pm, 1:30 pm-4 pm

¢ Visa status

Social security
Kundisyon sa
trabaho

Legal advice
Human rights
Pang-araw-araw
na pamumuhay

Hiroshima International
Center

Konsultasyon para sa
Dayuhan

Address:
8-18 Naka-machi, Naka-ku
Hiroshima Crystal Plaza 6F

Toll-free para sa konsultasyon
Tel. 0120-783-806

[Konsultasyon tungkol sa pang-araw-
araw na pamumuhay]
Lunes-Biyernes 10 am-12 pm;
1 pm-7 pm
Sabado 9:30 am-12 pm; 1 pm-6 pm
[Konsultasyon tungkol visa status,
social security, kundisyon sa trabaho]
Huwebes, Sabado
10 am-12 pm, 1 pm-4 pm
+« lka Apat na huwebes 2 pm-7 pm
Tandaan na ang panahon sa pagitan ng
12 pm hanggang 1 pm ay bukas para
sa mga reservation na ginawa
hanggang sa nakaraang araw ay hindi
kasama ang ika-4 na Huwebes.
(Maliban sa national holidays, at
Disyembre 28-Enero 4)
Mga Wika
Ingles, Intsik, Biyetnamis, Korean,
Tagalog, Portugis, Indonesian, Thai,
Espanyol, at Nepali, Rosya, Ukraniya
(May interpreter din sa telepono)
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Nilalaman ng
konsultasyon

Pangalan, Telepono atbp.

Oras, atbp.

¢ Visas

¢ Residence status,
Special Permanent
Residence

¢ Naturalization

¢ |nternational
marriage

Immigration Services Agency
Immigration Information Center

Tel. 0570-013904
(IP, overseas) 03-5796-7112

Lunes to Biyernes
8:30 am-5:15 pm
* Mga Wika:
Ingles, Korean, Intsik, Espanyol atbp.

Visa Support Center Hiroshima
Address:

8-26 Kami-hatchobori, Naka-ku
Maple Hatchobori 803

Tel. 082-223-5581

Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes
10 am-5 pm
Kailangan ng reserbasyon.

* Human rights

Ministry of Justice Foreign-
language Human Rights Hotline

Tel. 0570-090911

Lunes to Biyernes

9 am-5 pm

(Maliban sa national holidays, at

Disyembre 29-Enero 3)

* Mga Wika: Ingles, Intsik, Korean,
Filipino, Portugis, Biyetnamis, Nepali,
Espanyol, Indonesian, at Thai

* Kundisyon sa

Hiroshima Foreign Workers
Labor Conditions Consultation
Service

(Hiroshima Labor Bureau
Inspection Division)

Address:

6-30 Kami-hatchobori, Naka-ku
Joint Government Building No. 2, 5F

9 am-12 pm, 1 pm-4:30 pm
(Maliban sa national holidays, at
Disyembre 29-Enero 3)
* Mga Wika:
Portugis at Espanyol (Lunes, Martes,
Huwebes, Biyernes)
Intsik (Biyernes)

trabaho Tel. 082-221-9242
Hiroshima Central Foreign 9:30 am-12 pm, 1 pm-5 pm
Workers Labor Conditions (Maliban sa national holidays, at
Consultation Service Disyembre 29-.Ener0 3)
(Hiroshima Central Labor * Mga Wika: Biyetnamis (Martes)
Standards Inspection Office)
Address:
6-30 Kami-hatchobori, Naka-ku
Joint Government Building No. 2, 1F
Tel. 082-221-2460
Hiroshima Foreign Residents 8:30 am-12 pm, 1 pm-5:15 pm
Employment Service Office (Maliban sa national holidays, at
(Hello Work Hiroshima) Disyembre 29 — Enero 3)
Address: * Mga Saling W|ka:_ .
8-2 Kami-hatchobori, Naka-ku Esp_anyol at Portqgls (Lunes, Miyerkules)
(Hello Work Hiroshima Office) Intsik (Lunes to Biyernes)
Ingles (Biyernes)
* Mga Saling Wika:
Tel. 082-511-1181 10:00 am-12 pm, 1 pm_4 pm
« Trabaho Espanyol, Portugis, Intsik, at Ingles

Hello Work Hiroshima Higashi
Address:
13-7 Hikarigaoka, Higashi-ku

Tel. 082-264-8609

8:30 am-12 pm, 1 pm-5:15 pm
(Maliban sa national holidays, at
Disyembre 29-Enero 3)
* Mga Saling Wika:
Espanyol (Lunes, Miyerkules, Huwebes)
Portugis (Lunes to Biyernes)
Ingles (Lunes, Miyerkules, Huwebes)
* Mga Saling Wika:
9:00 am-12 pm, 1 pm-5 pm
Espanyol, Portugis, at Ingles
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Nilalaman ng
konsultasyon

Pangalan, Telepono atbp.

Oras, atbp.

Mga opinion o
komento tungkol sa
munisipyo

Legal na problema
ukol sa pang-araw-
araw na buhay
Aksidenteng pang-
trapiko

Hiroshima City Citizens
Consultation Center

Address:

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku
(Hiroshima City Hall main building 1F)

Tel. 082-504-2120

Lunes to Biyernes

8:30 am-5 pm

(Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
Disyembre 29-Enero 3)

Mga papeles at iba
pang alituntunin
Konsultasyon

Ministry of Internal Affairs and
Communications Administrative
Counselling Center Kikumimi

Address: 6-30 Kami-Hatchobori,
Naka-ku

Tel. 0570-090110 (Buong bansa)
Tel. 082-222-1100 (Hiroshima)
kikumimi.japan@soumu.go.jp
(Ingles)

Lunes to Biyernes

8:30 am-5:15 pm

(Maliban sa national holidays, at
Disyembre 29-Enero 3)

* Konsultasyon gamit ng handheld
translator

* Tumatanggap ng konsultasyon sa Ingles
gamit ang email

Domestic violence
mula sa asawa o
kinakasama

Spousal Domestic Violence
Counseling at Support Center

Tel. 082-504-2412

Lunes to Biyernes

10 am-5 pm

(Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
Disyembre 29-Enero 3)

< Babae ang lahat ng staff.

Konsultasyon tuwing holiday

Tel. 082-252-5578

Sabado, Linggo, national holidays, at
Agosto 6

10 am-5 pm

(Maliban sa national holidays, at
Disyembre 29-Enero 3)

Biktima ng violence

Hiroshima City Violence
Consultation Center

Address:

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku
(Hiroshima City Hall main building
12F)

Tel. 082-504-2710

Fax 082-504-2712

Lunes to Biyernes

8:30 am-5 pm

(Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
Disyembre 29-Enero 3)

¢ Ang mga tauhan ay laging naka-
antambay

Suporta sa mga
biktika ng krimen

Hiroshima City General
Consultation Service for
Victims of Crime

Address:

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku
(Hiroshima City Hall main building
12F)

Tel. 082-504-2722

Lunes to Biyernes

8:30 am-5:15 pm

(Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
Disyembre 29-Enero 3)

Medical care at

Hiroshima City Healthcare
Safety Support Center
Address:

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku

Lunes to Biyernes
9 am-3 pm

(Mga bata)

kalusugan (Hiroshima City Hall main building | (Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
13F) Disyembre 29-Enero 3)
Tel. 082-504-2051
Fax 082-504-2258
Hiroshima Region Urban Area

Emergency Emergency Consultation Center | 24 oras
Tel. #7119 o 082-246-2000

« Emergency Child Emergency Telephone Araw-araw

Consultations
Tel. #8000 o 082-505-1399

7 pm-8 am (hanggang umaga)
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Nilalaman ng
konsultasyon

Pangalan, Telepono atbp.

Oras, atbp.

Consumer
problems (door-to-
door sales, atbp
Utang (Loans)

Hiroshima City Consumer
Affairs Center

Address:

6-27 Moto-machi, Naka-ku
AQ’A Hiroshima Center City 8F
Tel. 082-225-3300

Consumer Hotline: 188

Fax 082-221-6282

10 am-7 pm
(Maliban sa Martes at Disyembre 29-
Enero 3)

¢ Ang mga espesyalista ay naka-antabay
* Ang speech translation app ay nasa 11
linguwahe

Mental health

Hiroshima City Mental Health

and Welfare Center

Address:

11-27 Fujimi-cho, Naka-ku
(Hiroshima City Public Health
Center 4F)

Tel. 082-245-7731

Lunes to Biyernes

8:30 am-5 pm

(Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
Disyembre 29-Enero 3)

Local Ward Office Public

* Panganganak Welfare Departments Lunes to Biyernes
* Pagbubuntis 8:30 am-5:15 pm
* Pag-aalaga ng bata | Para sa iba pang impormasyon ng | (Maliban sa national holidays, Agosto 6, at
» Kalusugan mga division, tignan ang pahina Disyembre 29-Enero 3)

21

Lunes-Sabado

: -I;r;c;alsgi)\//e behavior | Youth Consultation Center 9 am-5 pm ' .
« Pag-aaral/ (Konsultasyon ng kabataan) (Maliban sa national holidays, Agosto 6, at

Karera (Career)

Tel. 082-242-2117

Disyembre 29-Enero 3)
* Sa salitang Hapon lamang po

Bullying
Mga batang may
problems

Youth Consultation Center
(Bullying Emergency Hotline)
Tel. 082-242-2110

24 oras
* Sa salitang Hapon lamang po
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7 — 2 Mga Pasilidad at Ahensya

Mga tanggapan ng munisipyo, ward at mga sangay nito.
Kung tumawag sa local ward office, pakikinggan ang inyong sasabihin at iuugnay kayo sa

kinauukulang dibisyon.

Opisina

Address

Tel.

Fax

Hiroshima City Hall

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku

082-245-2111

Naka Ward Office

1-4-21 Kokutaiji-machi, Naka-ku

082-245-2111

082-541-3835

Higashi Ward Office

9-38 Higashi-kaniya-cho, Higashi-ku

082-245-2111

082-262-6986

Nukushina Branch
Office

5-1-18 Nukushina, Higashi-ku

082-289-2000

Minami Ward Office

1-5-44 Minami-machi, Minami-ku

082-245-2111

082-252-7179

Ninoshima Branch
Office

752-74 Aza Yajita,
Ninoshima-cho, Minami-ku

082-259-2511

Nishi Ward Office

2-2-1 Fukushima-cho, Nishi-ku

082-245-2111

082-232-9783

Asaminami Ward Office

1-33-14 Furuichi, Asaminami-ku

082-245-2111

082-877-2299

Sato Branch Office

6-29-28 Midorii, Asaminami-ku

082-877-1311

Gion Branch Office

2-48-7 Gion, Asaminami-ku

082-874-3311

Numata Branch Office

7-64-8 Tomo-Higashi, Asaminami-ku
(Numata Civic Facilities Complex 2F)

082-848-1111

Asakita Ward Office

4-13-13 Kabe, Asakita-ku

082-245-2111

082-815-3906

Shiraki Branch Office

2391-4 Oaza Akiyama, Shiraki-cho,
Asakita-ku

082-828-1211

Koyo Branch Office

5-13-7 Fukawa, Asakita-ku

082-842-1121

Asa Branch Office

3052-1 Oaza Imuro, Asa-cho, Asakita-ku

082-835-1111

Aki Ward Office

3-4-36 Funakoshi-Minami, Aki-ku

082-245-2111

082-822-8069

Nakano Branch Office

3-20-9 Nakano, Aki-ku

082-893-2121

Ato Branch Office

6257-2 Ato-cho, Aki-ku

082-856-0211

Yano Branch Office

5-7-18 Yano-Higashi, Aki-ku

082-888-1112

Saeki Ward Office

2-5-28 Kairoen, Saeki-ku

082-245-2111

082-923-5098

Yuki Branch Office

166 Oaza Wada, Yuki-cho, Saeki-ku

0829-83-0111

0829-83-1129

Tanggapan ng Patubig

Ward Branch office Address Tel. Fax
Naka Ward
Higashi Ward Cenltral Service 9-32 Moto-machi, 082-221-5522 | 082-511-6925
Minami Ward Station Naka-ku
Nishi Ward

Asaminami Ward

Asaminami Service

1-33-14 Furuichi,

082-831-4565

082-877-0679

Station Asaminami-ku
Asakita Ward | AAsakita Service 4-13-13 Kabe, 082-819-3958 | 082-814-8859
Station Asakita-ku
Aki Ward Aki Service Station | 5-4-36 Funakoshi- 082-821-4949 | 082-823-6624
minami, Aki-ku
Saeki Ward Saeki Service Station | 2-11-41 Kairoen, 082-923-4121 | 082-922-6985
Saeki-ku
-39- Filipino



Sanitation Offices (Pangkalinisan)

Opisina

Address

Tel.

Naka Sanitation Office

1-5-1 Minami-yoshijima, Naka-ku

082-241-0779

Minami Sanitation Office

1-5-1 Minami-yoshijima, Naka-ku

082-286-9790

Nishi Sanitation Office

7-7-1 Shoko-center, Nishi-ku

082-277-6406

Asaminami Sanitation Office

4-4013-1 Tomo-kita, Asaminami-ku

082-848-3320

Asakita Sanitation Office

1471-8 Oaza Nakashima, Kabe-cho, Asakita-ku

082-814-7884

Aki Sanitation Office

2-3-18 Yano-shin-machi, Aki-ku

082-884-0322

Saeki Sanitation Office

1-4-48 Kairoen, Saeki-ku

082-922-9211

Tanggapan ng Buwis ng Munisipyo Mga Seksyon ng Buwis sa Residente ng

Munisipyo, Mga silid para sa buwis

Pangalan ng

ng opisina ng Naka
ward)

082-504-2751 (hamamahala
sa Minami-ku)

(Nasa loob ng opisina ng
Minami Ward)

Tanggapan Tel. Mga pangalan ng Silid Tel.
Tanggapan ng Buwis 082-504-2564 (namamahala Silid sa buwis ng Minami
ng Chuo (Nasa loob | sa Naka-ku) 082-250-8946

Tanggapan ng Buwis
ng Tobu (Nasa loob
ng opisina ng Higashi
Ward)

082-568-7719
(namamahala sa Higashi-ku
at Aki-ku)

Silid sa buwis ng Aki (Nasa
loob ng opisina ng Aki Ward)

082-821-4913

Tanggapan ng Buwis
ng Seibu (Nasa loob
ng opisina ng Nishi
ward)

082-532-0942 (namamahala
sa Nishi-ku)
082-532-1012 (namamahala
sa Saeki-ku)

Silid sa buwis ng Saeki
(Nasa loob ng opisina ng
Saeki Ward)

082-943-9716

Tanggapan ng Buwis
ng Hokubu (Nasa
loob ng opisina ng
Asaminami ward)

082-831-4935 (hamamahala
sa Asaminami-ku)
082-831-5016 (namamahala
sa Asakita-ku)

Silid sa buwis ng Asakita
(Nasa loob ng opisina ng
Asakita Ward)

082-819-3913

Pagbabayad (Konsultasyon tungkol sa pagbabayad ng Resident Tax)

Fax

Ward (etc) Division Tel. Email
Collections 082-504-0131
Naka Ward o tyoshu1@city.hiroshima.lg.j
Division | 082-504-0134 | Yoshul@city 9Jp
. . Collections T . .
Higashi Ward Division IIl 082-504-0321 | tyoshu3@city.hiroshima.lg.jp
: : Collections 082-504-0132
Minami Ward o tyoshu1@city.hiroshima.lg.j
Division | 082-504-0133 | Yoshul@city 9Ip
Colloct 082-504-0211
Nishi Ward Dﬁ/isei‘;;]"ﬂs 082-504-0212 | tyoshu2@city.hiroshima.lg.jp
082-504-0214
Asaminami Collections 082-504-0411
Ward Division IV 082-504-0412 | tyoshud@city.hiroshima.lg.jp
i 082-504-0413
Asakita Ward C.Ol.l e.ctlons
Division IV 082-504-0414
. Collections T . .
Aki Ward Division IIl 082-504-0322 | tyoshu3@city.hiroshima.lg.jp
. Collections - . .
Saeki Ward Division Il 082-504-0213 | tyoshu2@city.hiroshima.lg.jp
Outside Collections 082-504-0323 . . . .
Hiroshima City | Division Ill 082-504-0324 | Woshud@city.hiroshima.lg jp
All Areas gp‘l?da' t
(Large-sum Tax P:y'”mqe“net” 082-504-2128 | tokutai@city.hiroshima.lg.jp
Delinquency) Division

082-249-3901
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Public Health Departments (Konsultasyon para sa kalusugan at at kapakanan):
Naka Ward, Higashi Ward, Minami Ward, Nishi Ward

Tel.
Mutual National Family and
Ward | Address | Community Welfare Division Insurance Health
Support and Pension | Services
Division Division Division
» Konsultasyon )
tungkol sa Pag * National
aalaga ng * Elderly medical Welfare | Health
. kalusugan ng |* Matagalang Pag aalaga | Insurance
Rzzntg)ﬁgiabri]lzggd matatanda * Nursery school * National * Public
P * Pagbubuntis at | + Gastos sa mediko ng Pension Welfare
pag aalaga mga bata * Malaking
* Konsultasyon |« Allowances ng mga bata| gastos sa
sa 18 taon mediko
pababa
Kaugnayan sa mga bata:
082-504-2569 082-504-2571
082-504-2588 ; -504-
Naka | /30-8565 Kaugnayan sa mga 082-504-2555 | (80_504-2689
4-1-1 082-504-2109 ;
Ward : matatanda: . 082-504-2331
Ote-machi Pension:
082-504-2570 082-504-2556 | 082-504-2334
Pangmatagalan 082-504-2443
pangangalaga: 082-504-2333
082-504-2478
Kaugnayan sa mga bata:
082-568-7733
Kapansanan: Insurance:
voahi | o2 2010 a2 0087734 082-568-7711 | 082-568-7726
sl I 082-568-7731 gnayan samg 082-568-7727
ard Higashi- matatanda: Pension: 082-568-7728
kaniya-cho 082-568-7730 0825687712
Pangmatagalan
pangangalaga:
082-568-7732
Kaugnayan sa mga bata:
082-250-4131
Kapansanan:
Insurance: 082-250-4104
Minami 33::?65 # Kauogsr?e;}%:r?-:; 3r‘nzga 082-250-8941 | 082-250-4105
Ward Minami- 082-250-4133 matatanda: . 082-250-4141
machi 082-250-4107 Pension: 082-250-4149
Pangmatagalan 082-250-8944 | 082-250-4155
pangangalaga:
082-250-4138
Kaugnayan sa mga bata:
082-294-6342
Kapansanan:
Insurance: 082-294-6117
Nishi | o938 22900345 082-532-0933 | 082-294-6119
Wa . 082-294-6384 ghayan sa mg 082-294-6583
ard Fukushima- matatanda: Pension:
ChO 082'294-621 8 ension: 082-294-6069
082-532-0935 | 082-294-6135
Pangmatagalan
pangangalaga:
082-294-6585
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Public Health Departments (Konsultasyon para sa kalusugan at kapakanan):

Asa-minami Ward, Asakita Ward, Aki Ward, Saeki Ward

Tel.
Mutual National Family and
Ward | Address | community Welfare Division Insurance Health
Support and Pension | Services
Division Division Division
» Konsultasyon _
tqukd sa Pag | . gderly medical Welfare .I-Teaatllfc)hnal
aaaga ng * Matagalang Pag aalaga
Pangunahin kalusugan ng * Nursery school Insurance
Responsbilidad |, matatanda —|T 0 edikong |* National " Public
P « Pagbubuntis at | * 2@S!0S Sa Mediko ng Pension Welfare
pag aalaga mga bata « Malaking
« Konsultasyon | ®Allowances ng mga gastos sa
sa 18 taon bata mediko
pababa
Kaugnayan sa mga bata:
082-831-4945
Kapoasnzszgjnz:me Insurance:
Asa- 731-0194 Kauan - n- m 082-831-4929 | 082-831-4940
minami | 1-38-13 082-831-4944 | 'O IRAYAR 54 MO 082-831-5010
Ward Nakasu 6(1)226-183?;4941 Pension: 082-831-4973
Pangmatagalan 082-831-4931
pangangalaga:
082-831-4943
Kaugnayan sa mga bata:
082-819-0605
Kapoasnzszqgn(:)eos Insurance:
Asakita ;3115;02222 1 082-819-0616 Kaugnayan sa mga 082-819-3909 082-819-0576
Ward Kabe matatanda: Pension: 082-819-0620
082-819-0585 ension:
Pangmatagalan 082-819-3910
pangangalaga:
082-819-0621
Kaugnayan sa mga bata:
082-821-2813
Kapansanan:
736-8555 082-821-2816
Insurance
Aki 3-2-16 anq_ Kaugnayan sa mga . ’
Ward Funakoshi- 082-821-1707 matatanda: Pension 082-821-2806
minami 082-821-2808 082-821-4910
Pangmatagalan
pangangalaga:
082-821-2823
Kaugnayan sa mga bata:
082-943-9732
Kap088n23222n5769 Insurance:
Saeki 731-5195 Kaugnayan sa mga 082-943-9712 082-943-9726
1-4-5 082-943-9575 ;
Ward Kairoen matatanda: Pension: 082-943-9764
082-943-9729 ension:
Pangmatagalan 082-943-9713
pangangalaga:
082-943-9730
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Fire Services Bureau at Fire Stations

Pangalan

Address

Tel.

Fax

Hiroshima City Fire Services
Bureau

5-20-12 Ote-machi, Naka-ku

082-246-8211

082-247-1645

Hiroshima City Naka Fire Station

5-20-12 Ote-machi, Naka-ku

082-541-2700

082-542-7720

Hiroshima City Higashi
Fire Station

2-12-6 Hikari-machi, Higashi-ku

082-263-8401

082-263-7489

Hiroshima City Minami
Fire Station

2-5-14 Matoba-cho, Minami-ku

082-261-5181

082-261-5191

Hiroshima City Nishi Fire Station

43-10 Miyako-machi, Nishi-ku

082-232-0381

082-232-3293

Hiroshima City Asaminami
Fire Station

1-10-3 Midorii, Asaminami-ku

082-877-4101

082-877-9462

Hiroshima City Asakita Fire
Station

4-26-13 Kabe-minami, Asakita-ku

082-814-4795

082-814-9931

Hiroshima City Aki Fire Station

3-12 Horikawa-machi, Kaita-cho,
Aki-gun

082-822-4349

082-822-9119

Hiroshima City Saeki Fire
Station

7-25-18 Itsukaichi-chuo, Saeki-ku

082-921-2235

082-921-5336

7 — 3 Opisinang Pangdiplomatiko at International Organizations

Pangalan

Address

Tel

Consulate-General of the Republic of

Korea in Hiroshima

5-9-17 Midori, Minami-ku

082-505-2100

Office of Thai Trade Representative,

Hiroshima

5F

3-7-47 Senda-machi, Naka-ku
Hiroshima Prefectural Information Plaza

082-249-9911

United Nations Institute for Training
and Research (UNITAR) Hiroshima

Office

5-44 Moto-machi, Naka-ku

Industry Bldg, 5F

Hiroshima Chamber of Commerce and

082-511-2424
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7 — 4 Emergency Hospital sa Oras na Di-Pangkaraniwan

* Ang oras ay oras ng konsultasyon

Pasilidad

Espesyalisasyon

Lunes to
Biyernes

Sabado

Linggo

Holidays

Regular na doctor

Ang regular na doctor ay ang inyong doctor na palagian ninyong kinukonsulta
at pamilyar sa inyong pisikal na kundisyon. Maaaring may doctor na tumingin
sa inyo sa di pangkaniwang oras, ngunit mas makakabuti kung mgay regular

na doktor.

Ang mga klinik na bukas
tuwing Linggo at holiday ay
maaaring makita sa dyaryo
at sa Hiroshima website.
Hanapin ang H&E

(téban-i). 9 am-5:30 pm
Hiroshima C|t|zen_s Hospital Internal 5 pm- 8:30 am 8:30 am- 8:30 am-
7-33 Moto-machi, Naka-ku .. . ; ) )
medicine, 8:30 am 8:30 am 8:30 am 8:30 am
Tel. 082-221-2291 atb magdamag | magdamag | magdamag | magdama
Fax 082-223-5514 P- g g g g g g g g
Funairi Citizens Hospital
14-11 Funairi-saiwai-cho, Pediatrics 5 pm- 8:30 am- 8:30 am- 8:30 am-
Naka-ku (Pambata) 8:30 am 8:30 am 8:30 am 8:30 am
Tel. 082-232-6195 magdamag | magdamag | magdamag | magdamag
Fax 082-232-6156
North Medical Center Asa
Citizens Hospital
(Sarado: Agosto 6, Disyembre 29-
Enero 3) Pediatrics
1-2-1 Kameyama-minami, (Pambata) 6 pm-10 pm Sarado
Asakita-ku
Tel. 082-815-5211
Fax 082-814-1791
AKki Citizens Hospital
(Managed by the Hiroshima City
Medical Association) Internal 8:30 am-
(Sarado: Agosto 6, Disyembre 29- dici t 3:30 pm 5 1" 6 1
Enero 3) medicine a pm-11 pm pm-11 pm
2-14-1 Hataka, Aki-ku surgery 6 pm-11 pm
Tel. 082-827-0121
Fax 082-827-0561
Hiroshima City Medical Internal
A_ssoc_iation Senda-machi _ medicine (mula
Nighttime Emergency Medical
Center 15 anyos
(Sarado: Disyembre 31-Enero 3) pataasr), 7:30 pm- 7:30 pm- 7:30 pm- 7:30 pm-
3-8-6 Senda-machi, Naka-ku ophthalmology, | 10:30 pm 10:30 pm 10:30 pm 10:30 pm
Tel. 082-504-9990 orthopedics,
Fax 082-504-9991 surgery (para sa
mga injuries)
Asa Medical Association Kabe
Nighttime Emergency Medical
Center (Sarado: Disyembre 31-
Enero) Internal 7 om 7 om
2-1-38 Kabe Minami, Asakita-ku | medicine (15 p p Sarado Sarado
(dating Asa Citizens Hospital, anyos pataas) 10:30 pm 10:30 pm
North Wing)
Tel. 082-814-9910
Fax 082-814-9909
Hiroshima Oral Health Center
3-2-4 Futabanosato, Higashi-ku
Tel. 082-262-2672 Dentistry Sarado Sarado 9am-3pm | 9am-3 pm
Fax 082-262-2556
-44 - Filipino




7 — 5 Iba pang Impormasyon

Homepage Address ng Lungsod at mga pahina ng iba’t ibang wika
[1] Official City of Hiroshima Website

Sa homepage ng lungsod ng Hiroshima, bukod sa wikang Hapon, may page din sa wikang
Ingles, Hangul, Intsik, Portugis, Espanyol, Fillipino at Biyetnamis.

Ang isang webpage na nasa wikang Hapon ay maaring maisalin sa ibang wika tulad ng
Ingles, Hangul, Intsik, Portugis, Espanyol, Fillipino at Biyetnamis sa pamamagitan ng isang
automatic translation service na ibinibigay ng isang pribadong pagsaasalin sa pamamagitan
ng makina.

Maaari kayong gumamit nito upang maisalin ang isang webpage na nasa
wikang Hapon, gayunpaman, mag-ingat dahil maaaring magkaroon ng mga
pagkakamali sa pagsasalin. Mayroon ding “simplified Japanese” para sa
nahihirapan sa Nihongo.
https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/yasashii/

|Z| Hiroshima Peace Culture Foundation For International Residents

Impormasyon para sa internasyonal na residente tungkol sa buhay sa Ot
Japan, kallamidad, mga events, atbp. Inilalathala sa mga wika na madaling -
Hapon, Ingles, Espanyol, Intsik, Hangul, Filipino, Biyetnamis, at Portugis. ®)x:

https://h-ircd.jp/phi/guide-phi.html

@ Multilingual Living Guide (Council of Local Authorities for International
Relations)

Mahalagang Impormasyon tungkol sa pamumuhay sa Japan.Inilalathala sa mga
wikang Ingles, Intsik, Korean, Portugis, Espanyol, Aleman, Pranses, Biyetnamis,
Indonesian, Tagalog, Thai, Ruso, Myanmar at Madaling Hapon.
http://www.clair.or.jp/tagengo/index.html

E Emergency Medical Care Net Hiroshima (Hiroshima Prefecture Emergency Medical
Information Network)

Impormasyon sa mga medikal na pangangailangan sa panahon ng holiday
at hatinggabi. Mayroon sa wikang Ingles. BLE
May mga impormasyon din sa iba’t-ibang wika. . :
http://www.qq.pref.hiroshima.jp ®
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@ Start Hiroshimal!

Labing-tatlong video tungkol sa buhay sa Hiroshima para sa mga banyaga
nananinirahan sa Bansang Hapon. May mga subtitile sa Ingles, Intsik,
Hangul, Biyetnamis.
https://www.youtube.com/channel/lUCZuk9nZfOCOsZyJxHg2YBLA

@ Immigration Services Agency A Daily Life Support Portal For Foreign Nationals

Impormasyon tungkol sa buhay sa Japan. Bukod sa wikang Hapon,
inilalathala din ito sa Ingles, Intsik (simplified at traditional), Koreano,
Indonesian, Espanyol, Thai, Mongolian, Tagalog, Portugis, Biyetnamis,
Myanmar, Nepali, at Khmer.
http://www.moj.go.jp/isa/support/portal/

Gayundin, ang “Guidebook sa Pamumuhay at Pagtatrabaho” na
pinangangasiwaan ng Immigration Services Agency ay naglalaman ng
impormasyon para makapamuhay nang ligtas at matiwasay ang mga
dayuhang naninirahan sa Japan. Bukod pa sa wikang Hapon, inilalathala din
ito sa mga wikang Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portugis, Biyetnamis,
Nepali, Thai, Indonesian, Myanmar, Khmer, Filipino, Mongolian, Turkish, at
Ukrainian.
https://www.moj.go.jp/isa/guidebook_all.html

Hiroshima s Official Tourism App: Dive! Hiroshima

Mga impormasyon para sa mga turista tungkol sa Lungsod ng Hiroshima

at mga kalapit na lugar. OFLAD)
Mga Wika: Ingles, Hangul, Intsik (tradisyunal / pinasimple), Pranses, r v
Aleman, at Thai. =

https://dive-hiroshima.com/
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8 Mga Palatandaan at Simbolo sa Araw-araw na Pamumuhay

PALATANDAAN

KAHULUGAN

PALATANDAAN

KAHULUGAN

Naatasang
Paglilikasan: Isang
pasilidad o lugar para

OSPITAL

inaayos

z
<
>
9 3
<Zt sa agarang pagtakas
o 'ﬂ mula sa panganib ng
(V] isang napipintong COIN LOCKERS:
Z ; X -
< o sakuna, na tinukoy o) h Aparador sa himpilan
< ayon sa urng o ng tren at ibang
‘é’ kalamidad o publikong lugar na
< = maaring paupahan na
5 EE ginagamitan ng barya
o )
g Naatasang EE
CZ) Paglilikasan: 2 BANYO (Palikuran)
I Pansamantalang o (Kaliwa) Babae
<zt panunuluyan at = (Kanan) Lalaki
< pananatiling pasilidad
o para sa mga biktima na
<Zt nawalan ng kanilang
= kabuhayan dahil sa
o pagbagsak o BANYO PARA SA
(§D pagkasunog ng ‘ l MAY KAPANSANAN
kanilang mga tahanan.
@
EMERGENCY EXIT: >
< Dito magtungo palabas | O m HINTUAN NG BUS
>
> sa panahon ng sakuna | ¢
(7] <
\ |
z 7
> Sundi 8
undin ang &
g palatandaan = TAX I
w (€)patungo sa < HINTUAN NG TAKSI
m labasang pang- =
- emerhensiya
N\ PLASTIK NABOTE: | EXTM(;\_BAGSAK NA
: 1 Ang mga boteng may :tt Mag-ir;gat sa mga
tatak PET ay maaarin
y 918 nahuhulog na mga
gamitin ulit < bat
S PET @ ato
5 3
gt) <
a
, < B DAAN:
— Ang mga plastik na ':’. Ginagawa ang daan
- | may tatak na ito ay 3 at kasalukuyang
maaring gamitin ulit a
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PALATANDAAN SA DAAN

PALATANDAAN KAHULUGAN PALATANDAAN KAHULUGAN
BAWAL PUMASOK BAWAL ANG
ANG SASAKYAN AT PEDESTRIYAN:
PEDESTRIYAN: T
Sarado ang daang ito
Sarado ang daan para
para sa mga
sa mga sasakyan at
naglalakad
mga naglalakad
BAWAL PUMASOK
ANG LAHAT NG BAWAL TUMAWID:

e 4

SASAKYA:
Sarado ang daan para
sa lahat ng sasakyan

Ipinagbabawal ang
pagtawid sa daan

-

BAWAL PUMASOK
(MALIBAN SA
BISIKLETA):

Sarado ang daan sa
lahat maliban sa mga
bisikleta

BAWAL KUMANAN
SA DALAWANG
HAKBANG ANG
MGA MOPED:
Diretsohang
pagkanan ng mga
moped (50cc na
motorsiklo) kasama
sa daloy ng trapiko

BAWAL ANG
BISIKLETA:
Bawal pumasok ang
mga bisikleta

PAGKANAN SA
DALAWANG
HAKBANG NG MGA
MOPED:

Pumaling sa kaliwa
ang mga moped (50cc
na motorsiklo) bago
kumanan kapag ligtas
na

BAGALAN ANG
TAKBO:

Mag-ingat at bagalan
ang takbo ng sasakyan

PALATANDAAN SA DAAN

LANSANGAN PARA
SA MGA KOTSE
LAMANG:

Mga kotse lang ang
maaring dumaan

HUMINTO:
Kailangang huminto ang
sasakyan

DAANAN NG
BISIKLETA:
Tanging mga
bisikleta lamang ang
maaring dumaan

BAWAL ANG U-TURN:
Bawal umikot pabalik
ang sasakyan

DAANANG
PAMPEDESTRIYAN
AT BISIKLETA:

Tao at bisikleta lang
ang maaring dumaan

BAWAL PUMARADA:
Ang mga numero ay
palatandaan ng
pinagbabawal na oras.
[8-20] ay
nangangahulugang 8:00
hanggang 20:00

DAANANG
PAMPEDESTRIYAN:
Tanging mga
pedestriyan lamang
ang maaring dumaan
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9 Wastong Paraan ng Pagtatapon ng Basura mula sa Tahanan

€
p—
<
N
<
(@)}
o0
D v
(a2)
=
£
o
ko)
()
ko)
@©
X
~—
()
=
(2]
~~
2
o)
©
£
e
n
@]
=
|n.
>
=
(]
S
=S
n
o
=
e

‘uode)l obeq olsodsod

je yoinded ebw Bue Bigny Bu uleseg
‘dgie ueAemey|

es ek eu Boynyued Bu pejn ‘wijejew eu
Aebeq B6u onp Bue uiBninp‘uode)l obeg
(‘pede

Bue eqeqged wo @} eu Aoyey BuoAny

je ‘pede| bue eqeqed wo g Buound

es Bue| eied) ‘dqie ebues eu jojnd

Bue un-puned Bueu uodeyl je uele}

eu yise|d o [jaded eu Aeqnew es Aebe|

eanseq bu uodejbed bu ueeied

uewe| Bue ye|nq eu
ueun je (uojnqez)
uendnnuj Buosinyj

@’

~dqje jad Hu 1lwng
jad es eued uibueyng

uidwej
eu |aded

~dqje Jaded

einseg ebw 6u emequiijeH

2R

$

Kebeq Buodey
Buueeep

‘eqey Bue eqeqed wo g Bueu ulning dazipixoaQg . . Ja)se|d ‘qowe .
‘ueyelnseq es Aebe| obeq ‘daje ‘okiehip ‘Juedoiseq uoqied "anssiL Hsen ¥l BOtIED mwhm_ww_swm_w_wu
‘e|e} es ojnjued Bueynuew Bue disdised| ed eq| :m:m‘_.a_c:
‘ueyelinseq es Aebej obeq "dqgye ‘oAseAlp BuoAul eu
Bu oy unnjeq je ureybed Bueinseq ebues eu yood es uofe
es ejnw 6Bign} Bue yngew Bueu ujebbue] lond ‘Koyey epjejoxbed
‘doye yosuewsadns Buose.d fu mele Bue
ebw es sejeb Hu a)oyed es eled -elld eqiexeybep
ueyepa|oy Bue uniweb ‘ueeew ) ebbuey jeded .
‘eInseq eu ojoAoal oAjuebis g %E%v ‘dqje jays eas ‘Bopy Bu Bueinseq
-1 BuleeEW S pPJED SSBUISN] BS Mejew ‘Jedjed e ‘u n
sew o _v_m_c_wmm_ Bued eq ng__mE.v“owh_v pusodn . " teleq tuienbed Bueinsed m:mw_o>u2-_ obBuy
‘siwejew Bu uoyey ebw Bue uodey) Hieeetl [ Mele g
(uoyey IPUIH
Buoyey es uode}l 6emny) “(oxes 1puly) euisny es einseq eu
einseq eu Bounsnsew ebw Bue Beq e|nw einseg BounsnseN

ejyajoybed
Bu meay

ebewn g¢:g Bu uodey BurieABuepy ueueye)
es ejnw einseq bu epjajobuobued Bu mele eg

einseg
Bu un

(peAeq Aew) einseq einseq eu 919K2a1-1 ewliysoliH Bu Uowmr_ nT Bu
einseq einseq eu 9j9A2ai-1 Bounsnseu ynserd Bulieeew 9|)oq einseq eu 6ied 6
Bunjeeley  BuejesuidideyeN  Buueeepy 1pUlq Bued eq| eu ynise|d 13d Bounsnsepn uelibljede}y] bu ueyiuemey

ueueye] es ejnw einseg

enseg Bu 1in ebiy ebw Bu uodejejbed es uunjunyiy ebpy

ueueye] es ejnw einseg ebw H6u uodejejbed es uiunjuniiy ebp

Filipino

=49 -


宮崎
p1


'dqje

1o)ewladns ebw es Aelj pooj es esed
ueyepd|oy bue uniweb ‘Leeew } ebbueH
‘uodeyl

obeq oyl uljebbue) ‘qopjes 1e diyel

Aew es eled’ einseq eu Bounsnseu,

es uode}l lwnp o uewe| bue

(joded es
ek eu dno Bue einseq eu
Bounsnseu es) dns eb

£

dqje
beq buiddoysg

aqn} ebpyy

-dqje uieybed Bu pejn)
opjnpo.d ebw es dijejued
eu deam aueydojjan

uejnjeqbeuld eu sajeliajew
je ueAbBeje| eu weojouh}s

ueepuejejed

Bue 031 eu
jebbuejew ow 1puiy Bunyj -uodeyl obeq 6/ :
o}l eBw es esjuew eu yiwnp ebw Jeje; buy
Bue uisije 1e ‘ueuleybeuld bu uekbe|e| «
ebw Bue ueseund je uemejueg ajoAoal
-1 Bueeew eu ynseld bu ynseld es ueA eu ekj@joq
ue/Abe|beuld eu jodns ebw Bue jodns | |9qe] ‘dije} ‘qojyes eu yiyseld ebpyy jou ebw ‘Jodns eb nm
Bunjejew es uiyewesewesbed GemnH u
", 8moq 1 3d, es eJed jodns [
eu poyng bBu jwewnb Buiynpeinbig e
[ jojequied
o ueAbeje|
opjnpoud Bu jojequed o ueABeje| es jweulb eu yise|d eby eu ylise|d
(‘'1oge| ye dijey o=
Bue Mnse|d eu sjohoal-1 Buueeely, eS) g
‘ueyeunseq es Aebe| obeq uiebid je Bigny *9]19A28.-1 Bulieeew m
Bu uesebny ‘jaqe je dixe) Bue ujebbuel | eu yysejd buejiq uodey R = S
daje siuijued uewejeey
‘sones ‘ojnjued Bueyuew Bu sjoq amn_m_:om 13d mmm“wonm_ ojoquis
Bue msed eu m_o>09-_.wmg_mm®._wm_,_n_,_ mm 16 GPie} BUE tljebbuel (..919A20.-] Bulieeew eu yliseld,, Bue 0}
ueABe|Beud eu jodns ebw Bue jodns Buejiq Buissauip eu jlo-uou Ipuly )
Bunjejew es uiyewes ewesbed mm\s:_m_ es eqed Bue uode}r) Buissalp 134
nse| - ‘
eu ojokoal-| BuLeeep, es esed jodns iU U RlPeE EIE MegE s ﬂvd
eu poynq Bu jiwewnb Buiynpeinbis €D ‘oA0} ‘eyns ‘uulw ‘ayes es eied o I
‘uewe| bue emjew Bujepew Buedn ‘(-dqye Bigm /\
Aeiny Buejem sojey o Aejny Buejem (- ‘odey - . .m
eu jodns eu (JAuln) yiseld es Aebe| adey ‘ees) ‘eaIn() uiwnui eby o soog 13d

einseq bu uodejbed bu ueeied

einseg ebw Bu emequiijeH

Kebeq Huodey
Buueeepy

Jebn| BuoAul
BsS Yoayo-ied
ueyeliiun
BuoAul eu
)ood es uoke
epjajoybed
Bu mese Bue
eqgieyeybel

obbui) /
s9s9q |

epjajoybed
Bu meay

9]9A2%3au-|
Burieeew
eu yise|d

909 13d

einseg
Bu LN

Filipino

-50 -


宮崎
p2


‘aAlelap ebw
es eled ewiysouiH bu posbun| bu ajisqgom

einseq bu uodejbed Bu ueeied

einseg ebw Bu emequijeH

Aebeq Buodeyl
Buiieeey

epjajoybed
Bu meay

Bue ueubuly bueAbuely ‘dqgie Janijop ajualuny
-ededbed 6u oAsiqles Bu uejbewewed es | -ap Buopynpoud eu Jijijew ojal Hye-
uoAsys|oy o (wo Ot eqey x wo o¢ pede| X | Bued eqi je s0kip ‘esjueld  ‘3od ‘Buoked Hfued
wog| see)) seing es josninjiew es buewe| .
eled) "dqgje 22140 piem es Aebejeyeu )
BU X0Q U0N09||00 8joAoal Bue uniweb m = )
BulieAbuew ‘(eAiajeq o ayusiiny bue yweb =
euebewnb Buopnpoid ebw) ajualiny
-ap Buopinpo.d eu jjijew ebw es eied
(. nserd Bued eqy, buejiq uodey je |E3aLl .
‘wo og ebw Bueu uydnb o ujnnd ‘Leeew |10} es uek (yodns lauLiem "1ebn| 6uoAul
Bunyy) “esoy |AuIA 1e 198Ys |AuIn Bue uele| winujwnje BU qo|¥es  eu poynq) 19y00d sjqesodsip ES }084d-Bed
(eheyeq Bue einseq ‘diyey 193ybi ‘eAjiquog ed eq| ueyeiniun
Bueesuidideyen) ‘uodey obeq ojusiiny (eanseq BuoAul eu
-ap Buopinpoid Bu ehlisjeq Bue uiebbue| < @& @ n , O Bunjelejew yood es uoAe
&3
1odns bue ,— % } £ 193ybI, Bu uelens es ewese)y
Bu me.e bue
je ‘einseq eu Bounsnseu Ipuly bueq ipuly ebpy) eqiexeybe
es jodns eu poyng Bu ywewnb Uoybi| sse|b ainsiuew eyjlwelas Jayjes| o.:m\.r: 5 IEXEXDEN
bue uewe| buejem Buiynpeinbis‘bouns juelsisal Bu 9j0q eb\ es ek eu beg } A-9p
g Bu mc:v_Mw mwmwmi_mxmﬁ eled -JeaH je oyijowsoy bu Buoypynpoud uemnq /
‘agje Jsjueyd es bejejued buojeq ajoq Bunndeje £ eu e
1e uibueynq ‘edn| Bue 6eq Buiddoys Bu m@ 10q buhindelen ‘-.J\JJ e $9s9q ¢ einseq eu
jodns ¢ Buebbuey nun-nuned Bueu uodey| -mu' % ‘®V- eylwelas Bounsnseu
‘(Begpues Bu jodns es ueqi|) = = ebN IPUIH
jodns eu (JAuln) yise|d eu Aeqiew es Aebej|
. ueueye} es jiweulb
|eyow | uewej Bue abuods yise|d es ek eu aBuods ‘(euyb es
es 1ieA eu Jebuey bue einseq eu Bounsnseu Bueun/uosiny eu fiauonelg
oAjoa Bue ujjebbuey) 1e6n1 Buok
IpulH, es je ‘Aoyey es LeA eu Jsbuey deuam aueydojjan J1ebn| buoAul
fue _einseq eu Bounsnsep, es uode) Q ES 303yd-Bed
"eunyew Buned 'I ueyelniuy
Aew eu Aoy paynis je uenie| ebw Bue BuoAul eu
.,E:mm.n eu Bounsnseu IpuiH, Buejiq uodey| (ynserd oy ebuw Bu ases je gAQ Buiues|o yood es uoAe
(,'einseq eu Bounsnseu IpuiH, Buellq | pg 1ek) jobueq ‘a9 ‘ode) (ep30sSR2) 0BPIA Bu jodng epjajoybed
uodey 1e 1sid 6u ueley ‘uygnind desiyew Bu mele Bue
Buny)) -asoy 1e 19ays ebw Hu pejny Aebeq ﬂ %@ eqiexeybepn
Bueqeyew Bue wo ¢ ebw Bueu ulning
‘uewe| Bue eyyew Buljepew . jKUIA ajayed LMo
Buedn Aenny Bueem sojey o Aeny ynsed es ek sejoq ‘jejeq es ek eu beg Je ueABeje| uemnq /
Buejem eu jodns eu (JAuln) yiise|d es Aebe)| Buenue| ‘Ao} paynis es ueA eu sojedes :
ollu qoo| eseu Bue epew Buiepew ‘sejouls} ‘sojedeg ebw es ueqi| $9s9(q ¢
uees bBuny jodns eu (JAuin) ynseld eu yiseid eBpy Auserd
Aejny Buejem sojey o Aejny Buejem es Aebej| Bued eq|

einseg
Bu LN

Filipino

-51 -


宮崎
p3


‘Beseqew 1puly buedn oyjiu yemeybed
Bue uejebul Ipuny sibeyl Buoyl Bemny ‘einseq

Bu uodejeibew Bedey ‘aqn) Jusosatony bue ~1e6n| BuoAul
Beseqgeu Gedey Ainossw Bu ojnybed/6ogesbed Es 308yo-iyed
Bue uesemiew Buedn jodns es Aebe|l obeq (Aanosaw ueyelmun
‘daye oksedip Bu unnjeq o uoyey es yosed| | Bu jwebewnb) aqn} sauojnq sibny Buekiajeq BuoAul BU
"Oju 1ie| Bue uewnue aqnj JUsdSAIONY | ajaWOWIBY L juadsaioniy ‘199 Kip Buefiajeg 00d es Uoke
Bue .einseq BuejesuidideyeN, Buejiq uodey 2
‘agn) Jusosalonyy g3 e a3 BueAjiqwog Bue epiajoybed
.einseq eu Bounsnseu 1puiH, Bueiq uodey) @@ - bu Bmhmmmcm
‘AinoJswi eqiexe)bep
Hu ywebewnb 1puly eu Jeyewowlay) ue ._wumEoE‘_oﬂ_._:._m Umw
einseq eu Bounsnseu IpuiH, Buejiq uodey|
‘uodeyl obeq (6eqgpues bBu jodns es ueqi) jusosaloni4 uemnq /
10dns eu ynse|d Bue (1e6n) elesuidideyen, 1192 Aip $9S9q ¢ eansea Bue
Bu ueje|ns e ‘s|oAoai-| Bueeew Bueliajeg n_u :
Bueinseg, es jodns eu poynq es Aebeg|| esuldideen
‘Jwebew Buoy Ijnw Buedn jons| bued ueeew Aw._:u_:wE
eu Jiwep Bue oe) Bueq! es Aebiql o epunbed| |Fy ajoq je 9j0q ]
‘Ipuly o ojiu emeBesesBeu Buny sjuapisal Bunyndejew (a10q Bu diyey Ue UrsT| Tl ) Keads
Bu camcmEmw ebw es Buewe| buoueibely es ueq) Bue uiebbuey) Bu eje| ‘eynuew Bu exe|
qie a|oAoau-| Bulleeew Bueinseq Bu : :
eynybed es semi-Bed ‘einseq bu semeqeqbed o)lj}owsoy ulwejes ‘llemey ‘oapjiey ‘(ueyop)
es eled epojoybey Buejeybued, Bu ajog Bu Bognq ‘@09  eje| Buouy 8| ‘eje| Buohkseg
Bue poAnbejeun ‘ewiysosiH bu posbun| eg
‘[exiwey 6u ueAbele \
Bued uewe| Aew je einuid Bu eje| Gued |
uewe| Aew Bue uiyepis|oy Bulieeew IpuiH
‘uesebny je uewe| 6u uejebbuey 1e6n| BuoAul
‘a)0q e eje| Bu qopes o diye} bue ujjebbue :
.cmhth; mw A_:Eowm_wc Eon.wcwb__ w.w_ e me.ﬁ_u. (p4eo ssauisnq es _v_m_.m:._ SElll 0 yejuisey = SRR E
Bu 830q Bu pejn} yin-yined upiweb Buueeew (‘dgye oksehip ebw je jiew j0au1p ‘siwejew bu uoyey ueyeliun
Busioq ebw Bue |nes| ‘ueeew jebb6uey | BU unneg) oAlisiny  4ak)) ‘uisebew ‘oiqi)) |aded ebw Bued eq) BuoAul eu
“(uasy) qiuebuedep, yood es uoAe
Bu uejelns je ‘ed eq je ulweles eu epjojoxbed
Beseq ‘0Ajisiny Bue ed eqi o oAiehip Bu unyneg 6u meJe Bue
einseq buejesuidideyep,, es esed ulwejes ebpy 6
1odns eu poyng bu jwewnb Buiynpeinbis |eyow ebpy Eqiexexbely
e Bued oiey o oo Bun |- e euuny — (nioguiep) o) | elor B
bu >o_ﬂmv¥mcm _ngE:wc mmv_nm_ m.M c_\MEm._ mcm Nwep buewn? uoyeym okiefig es Lief eu beg (paeo uemnq /
uisije ‘Aeids Bu eje| Bue uisngn BuiynpeinBig —— ssauisnq es sasaq Z
ueyeinseq es Aebe|l obeq  einseq eu a[okdal EL Dejew sew einseq
-1 Bueeey, Bued eqi bue (Begpues 6u jodns @ 0 Djejuiseyy) BU 9]9A%3.-1
es ueqI|) Jodns eu Aeqgiiew es ueweu Aebejl joded ebpy Bulieeep

je |oded ebw Bue ewes-ewesbed je uele|

einseq 6u uodejbed Bu ueeied

einseg ebuw bu emequijeHq

Kebeq Buodey

Bulieeey

epjajoybed
Bu meay

einseg
Bu Ln

Filipino

-52 -


宮崎
p4


‘(einseq
eu Bounsnseu Ipuly Bu uwnjod bue ueubup
BulieABuely) "1qe| es apuadap sjuaiiny
-ap Buopnpoud eu jijijew Bu ueyes|oy
Bue uiweb Bull Leeely ‘ueueyey
BuoAul es Dd Buebuejiey eu ipuly bu
epjajoxbed es esed UOIBIDOSSY UOIIOWOIH
HENDd es o Jainjoeinuew es Ajdde-6epy "0d
es eled Aedsip je (Dd) Jeindwod jeuosiad
Bu jeye| bue posbun| es epjajoxouny IpulH
(uedebbue] bu
oJjuag Bue opeles eu mele Bue Buejigey
Ipuly uoAsyajoy Bu mele Bue obeq mele
Buew| o opey Bue uibue|iq,) jebn| BuoAl
es uoAsya|oy Bu mele Bue obeq mele
Buewn| es Buejnwiny Ipuly ‘Xv4 0 ‘1eyos
gem ‘youlaiul es eqlesalededbed es eled
" UoAsya|0Y Bu
mele Bue obeq mele Buojie} es Buenwiny
Ipuly ‘ouodae) es eqlasalededbed
es eled :equasasededbed bu auipeaq
€ 0Jaug-gZ alqwiahsiq ‘g oysoby
‘leAsidQ ejsid ‘obbui ‘opeqes :opeieg
wd 9-wd g e :sel1Q
1€5280-0450 ‘XV4d
Biuipued es ueuesuedey
es |lyep see)l es ueeled es Ajdde
-6edexew Ipuly Buoe) ebw es eled ,
‘(auoyd sjiqow Bu eAuedwny
ebw 6u beme)bed es oueld ebuw Bu
ajel je)} Bu mepes ipuly Ae oy Buouoda|e}
Bu osswnu Buy) 0£5280-0250 :ouodajal
(epuas oynsjayn 1woy eyebo)
einseg Bupjejejew
es eued uedebbue] Gu osyuag

"Jeyogam o jaulsul es Adde-6eu Bedey
ssa|ysed bueu pehAegbew Buip Lueeep ,
1eyd gom ‘aulsiul ‘ouods)al :Ajdde-bepy
‘IInw nAsil ew puiy
Je imeqeqew Ipuly Ae joxn Buljiuig Buy
(1oj0n8) ueIRARgEY BU 191 BU IjIWNg
obeq equasaledbe|y - einseg Bupjejelen
es eled uedebbue| Bu onusg, es
equasatedbew buebuejiey (pehAeq Aew)
einseq Bunjejejew 6u uodejejbew Hunyy
(equasasededbed) uemnq/sasaq g

eanseq bu uodejbed Bu ueeied

aoueljddy awoH ebw Bu aj9A2a.
-Bed es [IBBuly sejeg es doyes Buedeybuesey Bu jeye] o
e|qe} buidnAew
Buijepew Bu pijib bueqeyeweyeuid Gue seejed w | @
oupuljis Bu pijib bueqeyeweyeuid 6ue seejed w | @
pii6 Bueqeyeweyeuid 6u eqey o pede| Bue seejed W3 O @

einseg Bunjejeje|y buy

‘equasaledbew obeq
ed eqi je jJauiqed ‘(euep-nyyoys) uieybed es
jweb ebw es eied jauiqed ‘(oxyeqejah) sojedes

~dqje uano es eJed jauiqes Hu (uedeley es ejnw ueubuiun
9ABMOUDIN Bede) seej je pede|) pe| bue eunw ueyns,
‘lauea|d dqje ejapjisiq ‘auasolay bu uelbeje|
wnnoep eu yiseld ‘esaw ‘(nsuey) Jouiqed ‘(uoyny) JIND

(49kap sayjo|o jauiyoew Buiysem
‘19zaalj/10)elabliyal ‘UoAsiqala) ‘uoadie) asueljddy sawoH ebw
Bu aj9Aoai-Bed es 166uly sejeg es doyes Huedeybuesey eb

einseg ebw Bu emequijeH

dqgje uebnny
es Jweb eb
sajgamny
aouejdde
SWOH

aouelddy
awoH ebw
Bu a|9Ao%3au
-bed es
1166uly sejeq
esdoyes
Buedeybuesey
eby

Kebeq Buodey
Bulieeepy

0}l Buouods|a) es
epjauoyew desiyew Buny
ebeew Bu eqiasalted Bew

BurieABuey -0}l buoyeued
ebw es Bemewn)
Buesemi BurieABuew
}.eAey ‘Aepijoybu
sodejeybed je‘ebewn
je saun- Buimn} osyuas

es Bemejewn) Buiwerey ¢

00€G-v15-280
‘(auoyd sjiqow bHu
eAuedwny ebw 6u 6eme)bed
es oue|d ebw Bu ajel
Jel} Bu mepyes [puly Ae oy
Buouods|s) bu osswnu Buy)

0€5280-0.50 ‘191

‘einseg bBunjejejey
es esed uedebbue] Bu
oJjuag es eqiasaledbe

Jebn| 6uoAul
es Yoayo-ied
ueyeaniung
BuoAul eu
yood es uoAe
epjajoybed

Bu mese bue
eqieyeybep

eqJasalededbey

uemnq /
s9s9q ¢

ejyajoybed
Bu meay

(peAeq Aew)
einseq
Bunjejerey

einseg
Bu 1N

Filipino

-53 -


宮崎
p5


‘ueyedn) Bu qooj es einw einseq Buneejew Bu seqejed jeyngbed es epodns
Bbu Aebiqigbeu ‘1ebn| Buepye) es ejunded einseq Bupjejejew Bue uneynqg Buedey Ipuly je esi-6ew eu ueyediuiueu Buoe) ebw es eled

(osesoidodbed Bue peAeq Buejepy / eqiasasedbew Buebueiey ipuiH) iweulwesy bu ejueld es einseq Bupeejew 6u GoinpbHed Bu
osasoidodbeu eu pepijised es ewiysoliH Bu posbun| Bu qoo| es ueueye} es ejnw einseq Bupjejejew Bue uyjep Buepalip BuoAuiu Leee|y

(uedebbue] Bu osnuag Bu opeles eu mele ebw es ueql] uoAsya|oy Bu mele Bue obeq mele Buewi| o opey Bu Buewng,) Jebn| BuoAl
Bs UoAsyo|0y Bu mele Bue obeq mele Buewl| es Bueinwiny Ipuly ‘X4 0 ‘1eYyd gam ‘Jaulaiul es eqiasalededbed es eied “1ebn| BuoAl
Bu uoAsyo|oy Bu mele Bue obeq mele Buofe) es Bueinwny Ipuly ‘ouodaje) es eqlasaliededbed es eied :eqdasaibed Bu mede Buliny
‘e oJaug-gz aiqwahsiq ‘g oisoby ‘jeAsido ejsid ‘obbul ‘opeges :opeleg
wd 00:9-we 0Q:6 sauleAlg buebbuey seunT :uedebbue} bu seiQ

00€S-v¥G-280
(suoyd sjiqow Hu eAuedwny ebw Hu Gemejbed es oueld ebw Bu ajeu jely 6Gu mepes Ipuly Ae oy Buouodajal Hu osswinu Buy)

0€5280-0.S "I91
(Buewe|
od uodey Buejljes) eanseg Bunpjejejey es esed uedebbue] 6u onuag (eqiasaibed) epjajoybed Bu Buljiybed

9)sep\ abae

ed eq je ‘(Ae|dsip 1e sweuy uiew)
1d ‘(oueid BusjuaAiny-ap es ueqi|) oueld ‘ejes juejsisal-ally ‘yue} ondas ‘(jeyiway ebw Bued eqi ‘einpediuewbeu
1e eyesesbed es |eyiwey) uose| Aew eu Aebeq ‘(dgie elieieq ebw ‘sibue| ebw ‘Aode bu Aejewed es od |jip o ueyjgbeurd ed eq|
eu Jwebeulb ed 1puly ‘seb Bu olpuljis ebw ‘Jepmodunb) Bogewns o geAiwn| Bulieeew eu Aebeq Bueyepun es ulyeq
‘a0s]0y Bu Buonb ‘1eoq 4y 4 paddelos ‘@sjoy ‘Iojoely wuey (48)009s Bue ewesey) OpISI0}o|N
‘ueyjepepbed
eu Jebn| es eunw unjeAn bulieAbuely “eAlsnpul (-dgye euisido ‘ueyepup) '0As1qJ9S3S | |efsiowoy) eS
-bued Buwnp bu pen} posbun| Bu pepliised | ofsoBau es ulemes es Aeubney| Bueinseg beu eu eAisussl| | ginw einseg
es ulyjep bulieeew Ipuly eu Aebeq Buoolhepy , Buosaw Buopequd
‘posbBun| BuopeAsussi| ebw
Bu jojmuiyed 6u debbuewn; eu |exejebuebuew es "dgye od Ijip o |exeebuebued
epjajoxbed Bue uibuly o ‘einseq Bu Aejemiyiybed uedeybuesey Bu obeqbed ‘efues Bu es ejepbew lesodsiq
Buenynneun| es uoke posbun| bu ebejeuy | UeININUId Bueinyeq es ound ebw ‘Aeyeq Bue owsiw od oAey g)sem )ying
eu einseqbed Bu pepiised es owsiw oAulu ulyeq -Jedi|Bed es ejnw einseq Bueyiwele|y

posbunj es epyajoyouly ipuiy bueinseq eb

Filipino

-54 -


宮崎
p6


uesibijedey) 6u ueyiueme)] ‘| uoAsesadp bu uoAsiqiq

‘uednyeseseu ebw Bu uebnsnjey es ulp ewesew Ae 0}l Ipuny
Jebn| Buednyeseseu es |eqebeseyexeu bue| Ipuly Ae 0] ‘uawiy Buesi Buol Bulninuii je sejeq es Beqe| Ae einseq Bu yequejelbed buy

osn es |ilyep uebnsnjey Buejiuey es ejeejee Heu e ‘ueyiwunpnpeu Ae Aedweseyeu ebw je poyeq buejiuey

Bue 1e yosn es [Iyep euejuiq Bue uesyngew ejiu Ipuly eu ‘ueAewew ebw es ejnw pepnAig Bue debbuejejeu eu owepal Buiwelepy
‘sejeq es Beqe| Ae od oy uelibijedey

o Aeyeq ydejey es ejequebexeyeu Ae ojiu Aowe Bue je yosn Bue ‘einseq Builjies 6u Bounsbew Bue sejeq es |lemeqgeqbeuld|

Filipino

-55 .


宮崎
p7


10 Medikal at Emergency Card para sa mga Dayuhang Mamamayan

cn%J%%_ﬂ(Mé,m.{.Svmn FISEYNT G T FE RO X
eSS W N NEL] R C NG \ECT
“1efin| eu seejew es seyiwn| pebe Ae _Em::ﬂ e uofe Bunjefew “eyeq uooseyBeu Bedey x (SEBEHE H v 62H) BERLE 2T RELC I I BT - ﬂﬁﬂ
e :nweoﬂvqhin*\ /\J num I,Wmua. - »&ol.\,:f* T YH 32 we; &W@“ ;\!
° 60 K2R Mu“mwu\,d. 2223 R AP 25 qewe@nemem
can eaﬂmE_ SOJIY°A: _wﬂmwm:n%mﬁsw\m\_mcm CMmmuD__mv_
OB RNHCY (SISO ITEEIESIOT s -
R BT — G E “keyng BuoAl uljlres es
4 = E. A 3¥; !
g ueyens RHOZFNFAILFH-HEOSE | Wuman e e Bue ueyepjaloid-ew Buedn Aesnyewexeuld | esed sey|Bed
‘ueyesn Bu pepijised "ueyein LmENu uoljendeAy _ .37 o Ae ow uibun es eu uoAsye bue umes Buesijiqen
Bueeiuewesued Bu uebue|ey UesereeN m_wu,_.M v«mw_w.mmmm.._mwl?_ (/drewnysoay
U pepiwerey Bu ewnyiq JoadiIeSnOq MMM GO LAl % & 71 am%\dm:u_ﬁmmbwmmevwm ,H_waﬁﬁwwnevww
ZX2GY Jalua) uonendend Buny Buebnunsep ‘ueueye) bueqibe VREHYHEIZR e
i N UBUBLE: DUBQIDEN RGL (RGN P HHN)ANL cheeumgenr | YW
uhmmgﬁkwn%%%xm*wﬂum W\M\ Wﬁ Zlo£ T ORREY ﬁq/\m\Su\\,\ﬁ _ﬁUQ%L.
1w ‘dean wse ¥ Yu ik Sa> yas WEFET
mm:ﬂ N_Mnu ,M.Num H_mwwmeﬂmm 1udy 770z Buokebu Em:_ eu selfl| 2 7Y%
e PN 8209 ﬁ pednyed: Buenwisisbew | eu ydejeweyeuld es ejunwind ‘ueseyy|||Ged sel|bed
v ¥e ueepueyeyBeuld eu 1ebn| es ueep bue quebuedew Buny| .
13)uaD uonendeAs Buy - ! es soin
W%KA %%o — mwmwe .v_<w SIEEEY "2 WERI X HHOR 4 Joksewiodun bu W\Mﬁ__ﬁﬂmﬁm ‘uesey| Bu rebn| es sexiwn| es
Tuy tuc waa aser M,ﬁ UFIHSENGE YOG YNEG | Wi 2 E . B 6 pebe sexiwn| ‘qiuebued Bu wepwerexexeu
Bouns Bupfefew ‘iwreuns} ‘jopulj pepiwere bu tn o Saceevs . NOE  ogas éE TR N B 0CaEYE G 2N ©s Byim eu 9 bu epueyeyben « 0 Jefn Buopeniade es eirexeu Hun
Bouns Bupfelew JEIIES) ‘(dlewysony Ao resnog-y @Anus Jebn| buopep; Jirexeu buny
1€ |weuns) ‘lopul| ‘uofe Bupjerew uoIENIeA :onsiyasedbew Buebuelrey) oc. .
‘eyeg "edn| bu oynbbed Ae mc.M_ mmumm_w Jlew uonewJoyu] Jaisesiq Al %JMQMM\WMMWM ﬂ_/\@,ﬂ,fn{wm _w\mjﬂ Q
pepiwerey 6u un ebw mﬂ( mE_cmem.. AMQ_.MEm_wcwoMcw\M_mo.\sﬁ\,\,ov bod wmmwmam@mw_.
uesejeul BN podNng-pnyng Ae IS uonuanaid Jaisesia A ‘sey|Be w0 CTanawes
emu:mo uonrenens bupty) pepiweey Bu un ebw Buy Jayuad ewiysoliH ‘(/diewiysoay resnoq Bue eu uenwis ‘sojiwny Bueebeqey epuejerew
uopenoeAs es ueyeluiued e "MMM) 3 1BSNOg USY BUWIYSOIIH few Buoe] e mv:ﬁﬁ.m& ebwes BlRd | s seyfeg
uofe Bupyerew * mzmn m%_ Bu o;:mm& U%_Egav_ Buun ues||bed Buelepew es eled ‘olpey ‘(p uonung MHN) UoISIAS|aL Al
L Bgm o=k B 20023 T o
ERF A pfratr g s Haok w®
91U9D uolenJeAs Buy seyl|fed es uoAsewlodw) Aebiqiqben TM( ;

Filipino

-56 -

CNREY AP IFEWEOTY WHEYSE Y R EAN—

/site/yasashii/11655.html

EI2YH - ) mtmw.m.m : mwwm
G622 BER wourul s g ouodajaL Yu-dE BWIYsoJIH Bu :anss|
FAYELQ & i
191U8D uoIenseAs Bue uees ) ( % uofseey ﬁwmﬁv_mh
= ar L
\IRs xvu\a\wnwmmﬁmﬁh L.me Nmm ﬁmv N e 8% ueebued ehiiured W
ol oJaquing "eAsuenquy Hu Gemewn] TENEIG ¥ T e
Buibe| - ( ) | wuEE¥E ueyeli]
— £ EY Bouns U [eNdsO oo d 22>anwcanne
o iy SRR 0UBEL | ssaippy
a nm.HSVQHLJWth —FUL ( ) mwhﬁn uoAsejey 10BIU0D W %
oe] Buerebns Kepy B , Kouabiaw3 i %
m 2 1% ueebued ueebued
= VIREDSLHLE ojopes . H2
%] PIRCOR3=ICH ca %_Mu@hmm
O 22 uewepuwele BYIM
= ewa|qo.id Aew Hed eyifes eu ywes BueIyIquEd U e CrRRESY
e N ojlylye o -
= % ,VM skl Hu1deN -ud / +ud EET AHERS 2NYEE 2 XYRIRICITRN
= £2EGEE wepwenjed Bue ewesen av,/o0,/,9 /v sdAlipoold uefeseed pesewn| Je uejebued Hue Jens)
Q 208 esen % BusEm : GMM@Q@%X ‘selo bu Burepbed es epueyeybed
— b1 HEOZY 2 &
W £2NR\GE yeube ey :m:mgmmﬁ oap BudTeen
= G ERRIRE Jopinp Buey uooikep ( ) Buerem ( yow3| g more —EN-SHEORYOTUY EN
W R ETNTT & uooikeny | O uoniken E¥EEL cazcuz cazvz R =
7)) U sirn b2 - ( y| ouodsioL Aouablaws [eaipswbN
.m. 1es Aew Bed eifes eu jweo GENLAE % T ueAewewew ueynieq
= = A LS S
z BIR20R7 &OE W.MGWMM mcw_m%wé ¥, oveed & PR S ebw es ered pred

BUaJg0Jd few fed eyes eu ue9 _V_ENEZS 5Bl RS IPUIH grAGrC



宮崎
フィリピノ語

宮崎
フィリピノ語


Ang nilalaman ng "Patnubay para sa Pamumuhay
ng mga Dayuhan" ay wasto batay sa impormasyon
ng Abril 1, 2023. Maaaring ang mga nilalaman ay
may pagbabago.

Kung may hindi maliwanag sa mga nilalaman o
alituntunin na nakasaad, makipag-ugnayan sa
kinauukulang opisina.

(I D5-2023-223-(5))

Patnubay para sa
Pamumuhay ng mga Dayuhan

Edisyon/Isyu:
Internasyonalisasyon Dibisyon
Mamamayan Affairs Bureau
Ang Siyudad ng Hiroshima

Tel: 082-247-0127
Fax: 082-249-6460
Email: kokusai@city.hiroshima.lg.jp

Petsa ng isyu:Oktubre 2023
\_ J

https://www.city.hiroshima.lg.jp/soshiki/49/11498.html
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Consultas en varios idiomas sobre temas de la vida cotidiana para los ciudadanos

Ventanilla de Consultas para Extranjeros de la Ciudad de Hiroshima y Distrito de Aki [vea la pag.35]

Consultas gerais sobre a vida cotidiana aos estrangeiros em varios idiomas

Sala de Consultas para Estrangeiros da Cidade Hiroshima e Regiao de Aki [Veja a Pagina 35]
Tw van vé cudc sdng hang ngay cho cw dan ngudi nuwéc ngoai

Quay Tw Van Cho Cw Dan Ngwoi Nwée Ngoai Tai Thanh Pho Hiroshima Va Quén Aki [Xem trang 35)
Do you need help with life in Hiroshima?

Hiroshima City & Aki County International Resident Consultation Service [See Page 35]
Mga konsultasyon na patungkol sa pang-araw-araw na pamumuhay ng mga dayuhang mamamayan

Consultation Counter para sa mga Dayuhan ng Lungsod ng Hiroshima at Aki-gun [Makikita sa Pahina 35]
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